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RIASSUNTO 

L’articolo rilegge la cantiga B1464/V1074 (Don Beeito, ome duro) del trovatore 
compostelano Johan Airas de Santiago. Nel contesto di quella che sembra essere una burla 
crudele inflitta dalla sposa fedifraga al suo sciagurato marito, si chiarisce il senso del bacio 
di D. Beeito: non un bacio vaginale, come generalmente ritiene la critica, bensì una 
variazione sul tema – già esplorato dai trovatori in lingua d’oc – del cornar lo corn. 
  
Parole-chiave: Lirica galego-portoghese; Johan Airas de Santiago; cantigas de escarnho e 
de maldizer; poesia comica; lessico osceno.. 
 
 
 

ABSTRACT  
 
This article examines the cantiga B1464/V1074 (Don Beeito, ome duro) by the Compostela 
troubadour Johan Airas de Santiago. Within the context of the cruel mockery inflicted by the 
adulterous wife on her hapless husband, the analysis reconsiders the meaning of Don 
Bieito’s kiss: not a vaginal kiss, as most critics have maintained, but rather a variation on 
the motif – already explored by the Occitan troubadours – of cornar lo corn. 
 
Keywords: Galician-Portuguese Lyric; Johan Airas de Santiago; cantigas de escarnho e de 
maldizer; comic poetry; obscenity. 
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“EVINQUARBRE: Quel sermon est ceci? Vous ne parlez 
que du cul. 
NOSTRADAMUS: Ce seroit belle chose de parler du cul; 
ce seroit un langage excellent; il seroit plain de toutes 
sentences, et si cela estoit on parleroit comme on 
s’assiet; et si on escrivoit de mesme, vraiment on 
verroit de belles ortographes de femmes, qui souvent 
escriroient du cul”. 
(Béroalde de Verville, Moyen de parvenir, sermon VI) 

 

A mezzo cammino tra “epigramma” scommatico e Scherzlied grossolano, la cantiga 

di Johan Airas de Santiago1, “Don Beeito, ome duro” (B1464/V1074) – “una poesiola 

oscena e di nessun pregio artistico”, secondo il giudizio (chissà eccessivamente 

tranchant) di Valeria Bertolucci2 – mette in scena una curiosa (e non del tutto chiara) 

peripezia sessuale e si colloca in quei territori letterari, privi di rigide frontiere, in 

cui l’ingegno poetico medievale si diverte a mettere in discussione – senza arrivare 

a oltrepassarli – i limiti del decoro. Rileggo il testo nelle lezioni fissate da Manuel 

Ferreiro (cui rinvio anche per la discussione puntuale dei loci critici, soprattutto per 

i problemi di varia lectio che incidono sui rimanti dei vv. 10-11)3: 

 
1 Trovatore compostelano la cui attività può collocarsi nelle ultime decadi del s. XIII; si vedano 
OLIVEIRA, António Resende de – “Do Cancioneiro da Ajuda ao Livro das Cantigas do Conde D. Pedro: 
análise do acrescento à secção das cantigas de amigo de ω”. Revista de História das Ideias 10 (1988), 
pp. 691-751, a p. 732 e OLIVEIRA, António Resende de – Depois do espectáculo trovadoresco. A 
estrutura dos cancioneiros peninsulares e as recolhas dos séculos XIII e XIV. Lisboa: Edições Colibri, 
1994, pp. 356-357: “os elementos disponíveis apontam para o período posterior a 1270 como o mais 
provável para situarmos a produção poética e musical deste autor. Neste contexto o João Airas de 
Santiago que, em 1302 e com sua mulher Maria Anes do Souto, litiga com o deão de Santiago sobre 
um casal em Sabadelhe (DURO PEÑA, Emilio – Catalogo de los documentos privados en pergamino del 
Archivo de la Catedral de Orense. Orense: Instituto de Estudios Orensanos “Padre Feijoo”, 1973, doc. 
545) tem mais possibilidades de poder vir a ser identificado com o autor em causa do que o mercador 
documentado em 1222” (il contributo menzionato nella citazione rinvia a DURO PEÑA, Emilio – 
Catalogo). In precedenza l’editore di Johan Airas aveva considerato “más seguro situarlo [Johan Airas 
de Santiago] cronológicamente a mediados del siglo XIII, como trovador cuya actividad vital 
transcurre bajo los reinados de Fernando III de Castilla y, sobre todo, de Alfonso X” (RODRÍGUEZ, 
José Luís – El Cancionero de Joan Airas de Santiago. Edición y estúdio. Santiago de Compostela: 
Universidade de Santiago de Compostela, 1980, p. 21). 
2 BERTOLUCCI, Valeria – “A proposito di una recente edizione di Johan Airas de Santiago”. Studi 
Mediolatini e Volgari 9 (1961), pp. 71-100 [ampia e dettagliata recensione dell’edizione di 
FERNÁNDEZ POUSA, Ramón – “Cancionero gallego de Joán Airas, burgués de Santiago (s. XII-XIII)”. 
Compostellanum. Revista de la Archidiócesis de Santiago de Compostela 4:2 (1959), pp. 251-280 e 4:4 
(1959), pp. 615-667]. 
3 FERREIRO, Manuel – “Apostilas ao texto da cantiga Don Beeito, ome duro [B 1464, V 1074] de Joan 
Airas de Santiago”. In ESTEVE, Cesc et alii (eds.) – El texto infinito. Tradición y reescritura en la Edad 
Media y el Renacimiento. Salamanca: Seminario de Estudios Medievales y Renacentistas; Sociedad de 
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Don Beeito, ome duro, 

foi beijar pelo oscuro 

a mia senhor.  3 
 

Om’é, om’aventurado: 

foi beijar pelo furado 

a mia senhor.  6 
 

Vedes que gran desventura: 

beijou pela fendedura 

a mia senhor.  9 
 

Vedes que moi grand’abeto: 

foi beijar pelo bureco 

a mia senhor. 12 
 

[Don Bieito, uomo duro, se ne andò a baciare al buio la mia signora. // 

È davvero un uomo molto audace: se ne andò a baciare attraverso il 

foro la mia signora. // Guardate che grande sciagura: ha baciato 

attraverso la fessura la mia signora. // Guardate che grande inganno: 

se ne andò a baciare attraverso il buco la mia signora]4. 

Manuel Rodrigues Lapa – che, come di consueto, di fronte al pur minimo sentore di 

“oscenità”, applicava immediatamente un protocollo di neutralizzazione puritana – 

si limitò a poche frettolose annotazioni: 

outra vez D. Beeito como alvo dos motejos do trovador santiaguês: agora 

escarnece-o de beijar às escondidas a sua senhora, parecendo haver aqui, além 

disso, uma alusão obscena, como se deduz sobretudo da expressão pela 

fendedura. Quando João Airas fala em mia senhor, quer maliciosamente dizer 

que era a senhora dos dois”5. 

 
Estudios Medievales y Renacentistas, 2014, pp. 511-527. 
4 Qui e sempre, dove non altrimenti segnalato, le traduzioni dei testi citati sono mie. Di questa cantiga 
si veda anche la traduzione in inglese di María Reimóndez, in ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per 
arte de foder”. Cantigas de escarnio de temática sexual: Berlin, Frank & Timme Verlag, 2017, p. 186: 
“Don Bieito, a hard man, came and kissed my Lady in the dark. // A daring man he was, and he thus 
kissed my Lady’s hole. // See, how unfortunate: he kissed my Lady through the gap. // See, such 
urgency: he kissed my Lady on the hole”. 
5 LAPA, Manuel Rodrigues – Cantigas d'escarnho e de mal dizer dos cancioneiros medievais galego-
portugueses. Vigo: Editorial Galaxia, 1970 (1ª ed. 1965), p. 282. 
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Più tardi, José Luís Rodríguez, editore critico del trovatore compostelano, senza 

darsi eccessivo disturbo per chiarire il senso del componimento, riprese in toto la 

glossa di Lapa aggiungendovi soltanto qualche minima postilla: “nueva sátira contra 

don Beeito, acusado ahora de impúdicas licencias con “su” dama […] nótese el 

equívoco centrado sobre mia, entendido como posesivo o como tratamiento”6. Tale 

equivoco, però, si percepisce a fatica, e non è neppure così evidente la sua portata 

comica. In termini generali, del resto, non sembra che il senso della satira si articoli 

– per parafrasare il noto verso di Salinas – intorno all’“alegría de vivir en los 

posesivos”. 

Un primo passo in avanti verso la messa a fuoco del significato dell’escarnho di Johan 

Airas lo si deve, invece, a Xosé Bieito Arias Freixedo che ha proposto questa brillante 

lettura della cantiga: 

Joan Airas exterioriza con ironía a súa sorpresa ao descubrir que don Bieito se 

vía ás agachadas coa súa senhor. Mais o afrontado pola infidelidade non é o 

sorprendidísimo Joan Airas, senón o propio don Bieito, xa que a senhor que vai 

beixar ás escondidas é a súa propia muller, da cal Joan Airas dá a entender, ao 

chamarlle mia senhor, que era a súa amante7. 

L’hequivocatio, pertanto, più che nel duplice valore semantico da attribuire a mia, 

risiede nella relazione che due dei personaggi implicati nella satira – l’autore (Johan 

Airas) e il suo bersaglio (D. Bieito) – intrattengono con il terzo attante, vale a dire la 

senhor baciata nel refram: sposa legittima del secondo e amante del primo. 

A sostegno della sua lettura, Arias Freixedo richiama l’imbarazzante episodio 

ominoso che – secondo la terza e ultima cantiga del ciclo che Johan Airas dedica a 

questo personaggio di difficile identificazione8 – si verifica proprio alle nozze di D. 

 
6 RODRÍGUEZ, José Luís – El Cancionero de Joan Airas, p. 303 passim. 
7 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, pp. 186-187; cf. anche ARIAS FREIXEDO, Xosé 
Bieito – Antoloxía de poesia obscena dos trobadores galego-portugueses. Santiago de Compostela: 
Edicións Positivas, 1993, pp. 136-137. 
8 La cantiga in esame, in effetti, fa parte d’un breve ciclo di tre testi tutti dedicati a un tal D. Beeito, 
personaggio di difficile identificazione, forse un mercante di tessuti (il dato, comunque, si ricava dal 
primo componimento della sequenza) anch’egli di origine compostelana. Il ciclo, nell’ordine in cui lo 
trasmettono i canzonieri B (Colocci-Brancuti: Lisboa, Bibliotaca Nacional de Portugal, res. cod. 
10991) e V (Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. Lat. 4803), è composto dai 
seguenti componimenti: 1) Dizen que ora chegou don Beeito (B1463/V1073); 2) Don Beeito, ome duro 
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Bieito (B1465/V1075): 
 

U con Don Beeito aos preitos veeron 

cuspiron as donas, e assi disseron: 

“Talhou don Beeito 

aqui o feito”.   4 
 

E, pois que ouveran ja feita sa voda, 

cuspiron as donas, e diz dona Toda: 

“Talhou don Beeito 

aqui o feito”.   8 
 

Todas se da casa con coita saian, 

e ian cospindo todas, e dizian: 

“Talhou don Beeito 

aqui o feito” 9. 12 
 

[Quando con Don Bieito vennero agli sposali, le donne sputarono (a terra) e 

dissero così: “Qui Don Bieito ha concluso l’affare”. // E dopo che furono 

celebrato le nozze, sputarono (a terra) le donne e disse Donna Toda: “Qui Don 

Bieito ha concluso l’affare”. // Tutte uscirono di casa angustiate e tutte 

sputando (a terra) dicevano: “Qui Don Bieito ha concluso l’affare”]. 

Il riscontro merita di essere preso in seria considerazione, visto che proprio la sposa 

di D. Bieito sembra essere l’elemento unificatore di questa breve sequenza di 

cantigas. La donna appare infatti anche nel primo componimento del ciclo 

(B1463/V1073), ancorché in termini non del tutto chiari: 

Dizen que ora chegou don Beeito, 

muit[o] alegre pera sa molher, 

con sas merchandias de Mompiler; 

 
(B1464/V1074); 3) U con Don Beeito aos preitos veeron (B1465/V1075). Sull’ordine dei testi si dovrà 
ritornare più avanti in conclusione di questo contributo. 
9 Testo da RODRÍGUEZ, José Luís – El Cancionero de Joan Airas, p. 305; cf. ARIAS FREIXEDO, Xosé 
Bieito – “Per arte de foder”, p. 187: “Noutra cantiga de Joan Airas (B1465, V 1075, [63, 76]) parece 
deducirse que os asistentes á voda de don Bieito saían do casamento asegurándolle un porvir pouco 
venturoso, e polo que se ve non ían descamiñados os prognósticos, xa que non é frecuente que un 
marido teña que verse a furto coa súa propia esposa”. E cf. ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – Antoloxía 
de poesia obscena, p. 137. 
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mais dizer-vos quer’ora un preito: 

ja Deus no[n] me leixe entrar sobre mar,  5 

se, polo custo, queria filhar 

o mercado que [e]l [á] algur feito. 
 

E por un d’estes nossos miradoiros 

veo aqui, ben guisado, esta vez, 

con sas merchandias que ala fez; 10 

mais dizen que ouve maos agoiros 

e ar dizen que mercou atan mal, 

que nunca end’avera seu cadal, 

ca se lhi danarán mui mal os coiros10. 
 

[Dicono che è appena arrivato Don Bieito con le sue mercanzie da Montpellier, 

molto contento per la sua donna; ma adesso voglio farvi una dichiarazione: mai 

Dio mi consenta di mettermi in mare se, come ricompensa, io voglia concludere 

l’affare che egli ha stipulato là, da qualche parte. // È arrivato (passando) per 

uno dei nostri alti sentieri (?), questa volta ben equipaggiato, con le mercanzie 

che ha comprato lì; ma dicono che fu sotto cattivi auspici e dicono anche che 

fece un cattivo acquisto di proporzioni tali (litt. un male così grande) che mai ne 

ricaverà alcun capitale, perché il suo cuoio (litt. al plurale) gli andrà tutto in 

malora]. 

Ma se coglie nel segno l’ipotesi di lettura che ho proposto di recente, sarebbe proprio 

la sposa lo “sciagurato acquisto” che l’incauto mercante avrebbe concluso laggiù, da 

qualche parte, al di là dei Pirenei11: “ja Deus no[n] me leixe entrar sobre mar, / se, 

polo custo, queria filhar / o mercado que [e]l [á] algur feito” (vv. 5-7), “e ar dizen que 

mercou atan mal, / que nunca end’avera seu cadal” (vv. 12-13). Johan Airas, 

pertanto, schernirebbe D. Bieito che, povero imbecille, crede d’aver concluso un 

“affare” vantaggioso “comprando” tale donna e non sa ancora, invece, che sarà 

proprio la moglie colei che lo condurrà alla rovina. A prescindere, allora, dall’ordine 

di successione dei testi – problema, evidentemente, non secondario almeno in 

ordine all’interpretazione complessiva del ciclo (e sul quale si dovrà tornare più 

 
10 Testo da RODRÍGUEZ, José Luís – El Cancionero de Joan Airas, p. 299. 
11 Per l’interpretazione della cantiga rinvio a BARBERINI, Fabio – “Un acquisto pericoloso (Johan 
Airas de Santiago: B1463/V1073)”. Medioevo Europeo 10 (2026), pp. 7-27 (in stampa). 
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avanti) –, l’elemento decisivo è proprio il fatto che la lettura di almeno due delle 

cantigas di questa sequenza – la prima (B1463/V1073) e la terza (B1465/V1074) – 

convergono nell’assegnare, se non proprio un ruolo di coprotagonista alla moglie di 

D. Bieito, per lo meno una rilevanza molto particolare alle “disavventure” coniugali 

di questo personaggio. Tale riscontro rende quindi plausibile, nel secondo 

componimento della sequenza (B1464/V1074), la possibilità che la senhor del 

refram venga a coincidere con la “signora D. Beeito”. 

Per altro verso, un’importante conferma in tal senso viene proprio dalla parola-rima 

del ritornello. Senhor – corrispettivo iberico della midons dei trovatori in lingua d’oc 

(anch’essa al maschile, sub specie gramaticae) – è termine tecnico della poesia 

amorosa e, in quanto tale, non è parola innocente, in quanto porta iscritta una marca 

chiarissima. Da un lato all’altro dei Pirenei, la dama vagheggiata dai trovatori – la si 

chiami pure senhor o midons, non importa – è, in linea generale, una signora sposata. 

Nel caso della cantiga di Johan Airas, pertanto, le possibilità sono fondamentalmente 

due, e (mi pare) l’una elide l’altra: (1) Johan Airas e D. Beeito sono effettivamente 

amanti della stessa senhor, che però dovrebbe essere sposata con un terzo uomo, (2) 

la senhor di Johan Airas è – ed è questa la ragione per cui entrambi condividono la 

stessa donna – la moglie di D. Bieito. 

La prima possibilità sarebbe, in linea di principio ammissibile, ma colliderebbe con 

le delicate convenzioni cortesi visto che, già a metà del s. XII, il trovatore Bernart 

Marti aveva decretato che (“Bel m’es lai latz la fontana”, PC 63.3, vv. 12-18): 

Dona es vas drut trefana 

de s’amor pos tres n’apana: 

estra lei 

n’i son trei, 

mas ab son marit l’autrei 

un amic cortes prezant. 

E si plus n’i vai sercant 

es desleialada 

e puta provada12. 

 
12 Testo da BEGGIATO, Fabrizio – Il trovatore Bernart Marti. Modena: Mucchi Editore, 1984, p. 83. Per 
la cronologia del trovatore cf. ora GUIDA, Saverio; LARGHI, Gerardo – Dizionario Biografico dei 
Trovatori. Modena: Mucchi Editore, 2014, pp. 96-97 (voce redatta da Saverio Guida). 
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[La dama si comporta in modo sleale quando riparte il suo amore fra tre 

(uomini): tre sono fuori della legge; tuttavia, insieme al marito, posso 

concederle un amico cortese e di valore. E se ne va cercando di più è donna 

disonorata e puttana provata]. 

Se, in barba all’“estra lei / n’i son trei”, si accettasse comunque questa ipotesi, si 

dovrebbe riconoscere, di conseguenza, che il fuoco della satira, centrato su D. Bieito 

fin dall’inizio, dovrebbe allargarsi fino ad inglobare anche la donna e a caricarsi 

quindi di sfumature di carattere moralistico, laddove la dama, da senhor che si 

comporta secondo i dettami cortesi, scadrebbe al rango di volgare adultera. Questa 

ipotesi, però, appare meno ricevibile, almeno nella misura in cui l’escarnho galego-

portoghese – che si configura come una performance di corte, un momento di svago 

(spesso non privo di ricadute politiche) praticato in cerchie più o meno circoscritte 

di poeti e magnati/mecenati, vale a dire, gruppi culturalmente omogenei che 

condividono gli stessi valori e “consumano” la poesia in quanto forma di 

intrattenimento sociale – tende a ridurre al minimo ogni implicazione di stampo 

moralista (il classico castigat ridendo mores) a tutto vantaggio della dimensione 

comica tout court. Si comprende, allora, come entro queste coordinate, l’adulterio – 

che, se si accetta l’ipotesi secondo la quale la donna sarebbe sposata ad un altro 

uomo, non riguarderebbe né Johan Airas né D. Bieito, ma il marito della senhor – sia 

trattato come una faccenda che ha a che fare con (e fondamentalmente si risolve tra) 

gli uomini. Di fatto, e per quanto “o adulterio feminino, e polo tanto a condición 

infamada dos maridos, é un dos temas predilectos das nosas cantigas de escarnho e 

maldizer», è poi inevitabile riconoscere che 

os escarnecidos son fundamentalmente os maridos, pois [...] no corpo da muller 

reside a honra do esposo. A vergonza da traizón vese a miúdo implementada 

nas cantigas por aspectos que engaden unha particularidade máis infamante, se 

cabe, ao adulterio en si mesmo13. 

E, in tal senso, è emblematico il breve ciclo di scherno che Pero da Ponte (“Don 

Bernaldo, pois tragedes”, B1641/V1175) e Airas Peres Vuituron (“Don Bernaldo, por 

que non entendedes”, B1475/V1086) orchestrano contro Bernal de Bonaval, marito 

 
13 NOVO, Olga – «Leda m’and’eu». Erótica Medieval Galaica. Noia: Toxosoutos, 2013, p. 148. 
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imprudente e spensierato che convive more uxorio con una donna affiliata al club 

delle Maddalene ante conversionem14. La satira di Johan Airas, pertanto, risulta molto 

più efficace se, per l’appunto, la senhor del refram è legata da vincolo matrimoniale a D. 

Bieito che, di conseguenza, è a tutti gli effetti il bersaglio dello scherno. 

Chiarito questo primo punto, resta da precisarne un altro non meno essenziale. D. 

Bieito, ardito dispensatore di baci eterodossi, dove depositò – in termini di precisione 

anatomica – il suo osculum impudicum? Da Lapa, inutile dirlo, nessuna precisione di 

dettaglio. E lo stesso si dica per Rodríguez. Arias Freixedo si limita, in un primo 

momento, ad un elegante ammiccamento al lettore: 

agora ben, hai outro aspecto a ter en conta: as expresións pelo obscuro, pelo furado, 

pela fendedura, e polo buraco, teñen unha dobre interpretación, e así, ademais de 

equivaler a “ás escondidas”, son eufemismos (intencionadamente pouco 

dissimulados) que poden interpretarse como alusións obscenas ó lugar concreto 

do corpo onde D. Bieito beixa a súa muller. Non fai falta aclarar de que ‘fenda’ ou 

‘buraco’ se trata15. 

Ad uso, però, dei poveri di spirito (e di immaginazione), lo studioso galego conferma, 

comunque, nel Glosario de termos obscenos a conclusione della sua antologia, che burato 

va inteso come “eufemismo por vaxina” e che, per proprietà transitiva sinonimica, 

obscuro, furado e fendedura sono ciascuno per suo conto “eufemismo[s] por vulva”16. 

Identica esegesi, ma questa volta espressa in termini più espliciti, ritorna poi nella più 

recente silloge di cantigas dedicate all’ars fodendi: 

en calquera caso, tras esta primeira lectura, hai outra lectura velada baseada nas 

expresións pelo oscuro, pelo furado, pela fendedura, pelo bureco, distribuídas ao 

longo da cantiga. Todas estas expresións, ademais de equivaler a ‘ás agachadas, 

furtivamente’, transportan un dobre significado sexual, e indican o lugar concreto 

do corpo onde don Bieito ía beixar a súa muller: o furado, a fendedura de acceso á 

vaxina. Un caso de sexo oral tratado de xeito xocoso17. 

 
14 Cfr. BARBERINI, Fabio – “Valor y juego de la interpretación en la crítica textual gallegoportuguesa. 
La molher de Don Bernaldo”. In LUCÍA MEGÍAS, José Manuel (ed.) – Editar textos medievales en el siglo 
XXI. San Millán de la Cogolla: Cilengua, 2024, pp. 151-170. 
15 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – Antoloxía de poesia obscena, p. 137. 
16 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – Antoloxía de poesia obscena, rispettivamente, pp. 188, 189-190 e 
191. 
17 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 187. 
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Di questa localizzazione anatomica, però, non riesco a farmi del tutto persuaso. 

Intanto, mi pare che la satira, vista in questi termini – trattamento giocoso d’un 

banale cunnilingus –, non abbia poi tutto questo mordente. Il “giochetto” avrebbe 

forse entusiasmato il Marchese de Sade, ma il motivo per cui il pubblico di fine 

Duecento avrebbe dovuto riderne (e riderne ai danni di D. Bieito) non riesce del 

tutto chiaro. E non sono convinto del fatto che evocare il “mistero” del sesso lo 

converta ipso facto anche in un “mistero buffo”. 

È fuori discussione che oscula impudica di questo genere contavano con una 

tradizione scoptica di parecchi secoli. Già in epoca classica (o, più precisamente, in 

quella parte dell’evo antico che si etichetta come basso Impero), Marziale aveva 

dedicato alla questione più d’un epigramma: 

Non dixi, Coracine, te cinaedum: 

non sum tam temerarius nec audax 

nec mendacia qui loquar libenter. 

[…] 

Quid dixi tamen? Hoc leve et pusillum, 

quod notum est, quod et ipse non negabis: 

dixi te, Coracine, cunnilingum18. 
 

[Non ti ho detto, Coracino, che sei un rotto in culo: non sono tanto imprudente, 

né temerario, né uno che volentieri dice il falso. (…) Che cosa ho detto, allora? 

Un fatterello di poco conto, insignificante, che è ben noto e che tu stesso non 

negherai: ho detto, Coracino, che sei un leccapassere]. 

Il “vizio” del Coracino di Marziale, però, non sembra rientrare tra le principali 

inquietudini della morale sessuale cristiana che gli zelanti confessori dell’età di 

mezzo divulgavano e difendevano. Già agli albori di quello che diverrà poi un vero e 

proprio genere – i libri poenitentiales, ovvero la manualistica ad usum confessoris sive 

inquisitoris –, il fortunato Corrector sive Medicus di Burcardo di Worms, la questione 

non è toccata, nemmeno di passo19. Mentre, infatti, il Vescovo-legislatore prevede 

 
18 Cf. Testo da MARZIALE, Marco Valerio – Epigrammi, Introduzione di Mario Citroni, note di Elena 
Merli. Milano: Rizzoli, 1996. 
19 Il penitenziale di Burcardo, noto appunto col titolo di Corrector sive Medicus (“il correttore, ovvero 
il medico”) fa parte del Decretum, l’opera più rilevante del Vescovo di Worms, una vasta collezione di 
diritto canonico organizzata in venti libri, che raccoglie testi normativi (di diversa provenienza: padri 
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una serie molto articolata di infrazioni fornicatorie, con o senza atto penetrativo, 

perpetrate a danno (o con il concorso più o meno consapevole) di donne, uomini e 

animali20, alla casuistica dell’osculum non è dedicato invece che un solo quesito, ma 

la curiosità “professionale” del confessore non si allontana dagli organi preposti 

secundum naturam alla bisogna: 
 

Dedisti osculum alicui feminae per immundum desiderium, et sic te polluisti? Si 

 
della chiesa, documenti conciliari, decretali pontificie etc.) che regolano il funzionamento della vita 
ecclesiastica. Il Corrector fa parte del diciannovesimo libro della collezione, interamente dedicato alla 
penitenza, e ne costituisce il quinto canone. Si tratta d’un ampio questionario articolato in 194 
domande attraverso le quali Burcardo descrive i peccati in cui il fedele potrebbe incorrere: omicidio, 
adulterio, credenze e pratiche pagane e/o diaboliche. Oltre all’edizione procurata dai Padri maurini 
nella Patrologia Latina (PL 140 coll. 944-1014), il testo del Corrector è edito criticamente in SCHMITZ, 
Hermann Joseph – Die Bussbücher und die Bussdisciplin der Kirche, Vol. 2. Graz: Akademische Druck-
U. Verlagsanstalt, 1958 [1ª ed. 1883], pp. 407-452. Una traduzione parziale in portoghese è in 
BRAGANÇA JÚNIOR, Álvaro; BIRRO, Renan M. – “O Corrector sive Medicus (ou Corrector Burchardi, ou 
Da pœnitentia, c. 1000-1025) por Burcardo de Worms (c. 965-1025): apresentação e tradução latim-
português dos capítulos 1-4, além das ‘instruções’ de penitência 001 a 095”. Revista Signum 17 
(2016), pp. 266-309. 
20 Si vedano, solo a titolo d’esempio, i quesiti 52 (SCHMITZ, Hermann Joseph – Die Bussbücher, Vol. 2, 
p. 421): “Concubuisti cum uxore tua vel cum alia aliqua retro, canico more?” [“Hai posseduto tua 
moglie, o una qualunque altra donna, da dietro, secondo il modo di fare proprio dei cani”]; 120 
(SCHMITZ, Hermann Joseph – Die Bussbücher, Vol. 2, p. 435): “Fecisti fornicationem sicut Sodomitae 
fecerunt, ita ut in masculi terga et in posteriora virgam tuam immitteres, et sic secum coires more 
Sodomitico?” [“Hai fornicato come sanno fare i Sodomiti, ovvero hai introdotto la tua verga, da dietro, 
nel deretano d’un uomo e ti sei accoppiato con lui secondo l’abitudine dei Sodomiti?”]; 121 (SCHMITZ, 
Hermann Joseph – Die Bussbücher, Vol. 2, p. 436) “Si cum masculo intra coxes, ut quidam solent, 
fornicationem fecisti, ita dico, ut tuum virile membrum intra coxes alterius mitteresm et sic agitando 
semen effunderes?” [“Hai fornicato con un uomo tra le cosce, come taluni hanno l’abitudine di fare, 
mettendo il tuo membro virile tra cosce d’un altro e dimenandoti in questo modo hai sparso il tuo 
seme?”]; 122 (SCHMITZ, Hermann Joseph – Die Bussbücher, Vol. 2, p. 436): “Fecisti fornicationem, ut 
quidam facere solent, ita dico ut tu in manum tuam veretrum alterius acciperes, et alter tuum in suam, 
et sic alternatim veretra manibus vestri commoveritis, ut sic per illam delectationem semen a te 
projiceres? [“Hai fornicato, come taluni hanno l’abitudine di fare, prendendo tra le tue mani la verga 
d’un altro, e l’altro la tua nelle sue, e così, alternandovi, avete mosso le mani in modo che, a causa del 
piacere che ne provavi, hai sparso il tuo seme?”]; 123 (SCHMITZ, Hermann Joseph – Die Bussbücher, 
Vol. 2, p. 436): “Fecisti solus tecum fornicationem, ut quidam facere solent, ita dico, ut ipse tuum virile 
membrum in manum tuam acciperes, et sic duceres praeputium tuum, et manu propria commoveres 
ut sic per delectationem semen a te projiceres?” [“Hai fornicato con te stesso, come alcuni hanno 
l’abitudine di fare, e hai preso nelle tue mani il tuo membro virile, e scoprendo il prepuzio e agitando 
la mano, hai versato il tuo seme a causa del piacere che hai provato?”]; 126 (SCHMITZ, Hermann 
Joseph – Die Bussbücher, Vol. 2, p. 437): “Fecisti fornicationem contra naturam, id est ut cum masculis 
vel cum animalibus coires, id est cum equa, cum vacca, vel cum asina, vel cum alio aliquo animali?” 
[“Hai fornicato contro natura, ovvero ti sei accoppiato con uomini o con animali, come per esempio, 
una giumenta, una mucca o un’asina o qualunque altro tipo di animale?”]. Sui quesiti 120-121 cf. 
GAUTHIER, Albert – “La sodomie dans le droit canonique médiéval”. In ROY, Bruno – L’érotisme au 
moyen âge. Études présentées au Troisième colloque de l’Institut d’études médiévales. Montréal: 
L’Aurore, 1977, pp. 111-122 e COTTIER, Jean-François – “Ordo dans le Liber Gomorrhianus de Pierre 
Damien”. In GOULLET, Monique – Parva pro magnis munera. Études de littérature tardo-antique et 
médiévale offertes à François Dolbeau par ses élèves. Turnhout: Brepols, 2009, pp. 831-856. 
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fecisti, tres dies in pane et aqua poenitere debes. Si intra ecclesiam hoc 

contigerat, XX dies in pane et aqua poeniteas21 
 

[Hai baciato una donna spinto da desiderio impuro e per questo motivo ti sei 

contaminato? Se lo hai fatto, dovrai fare penitenza per tre giorni con pane e 

acqua. Se questo è successo in chiesa, devi fare penitenza per venti giorni con 

pane e acqua]. 

La possibilità che il misfatto possa consumarsi anche intra ecclesiam (per i tempi, 

ipotesi tutt’altro che peregrina) escluderebbe, in linea di principio, che il bacio 

inquisito dal confessore possa essere stato depositato su labbra non visibili alla luce 

del sole. Si tratterebbe comunque di peccatucci di poco conto, niente che un po’ di 

pane e acqua (magari con un saporito condimento di Pater noster e Ave Maria) non 

avrebbe potuto mondare e di cui, ad ogni modo, si sarebbe potuto ridere (sia pure 

sguaiatamente) intra tabernam e a fianco dello stesso trasgressore, ma non certo di 

lui o alle sue spalle. E con questo rilievo non voglio certo ricondurre il fiume della 

satira di Johan Airas entro l’alveo del “riso moralizzatore” che (come già detto) non 

appartiene all’escarnho galego-portoghese. 

Vorrei tentare, invece, di mettere a fuoco la reale portata dello sberleffo diretto 

contro D. Bieito. E, da questo punto di vista, a risultare piuttosto debole è proprio 

l’identificazione vaginale delle varie isotopie anatomiche strategicamente collocate 

nel secondo verso (e in giacitura rimica) di ciascuna strofa – obscuro (v. 2), furado 

(v. 5), fendedura (v. 8) e bureco (v. 11)–, identificazione, questa, del tutto scontata 

(quasi facilior) se si considera che la destinataria del bacio è, per l’appunto, un 

soggetto di sesso femminile. 

Nel contesto linguistico più ampio, bureco (v. 11) va assimilato al galego e al 

portoghese moderni “buraco”22. Ed è noto che, nel lessico lusitano attuale, il 

 
21 Ed. SCHMITZ, Hermann Joseph – Die Bussbücher, II, quesito 152, p. 436. 
22 Cf. FERREIRO, Manuel – “Apostilas ao texto”, p. 523: “Finalmente, no relativo ao v. 11, a lectura 
<bureco> é indubitábel, de xeito que, de principio, se debería comprobar a real existencia desta forma 
no espazo lingüístico galego-portugués. E, efectivamente, aínda que en absoluto retroceso na 
actualidade, existen claros indicios da existencia histórica da voz bureco como parte dun proceso de 
palatalización de /a/ presente en diversos territorios portugueses que afecta, entre outras, á voz 
buraco. Para alén disto, nótese a existencia actual da forma fureco (e fureca), evidente cruzamento 
entre furado e bureco, rexistrada no contributo lexicográico galego de E. Rivas Quintas” (il riferimento 
citato è RIVAS QUINTAS, Eligio – Frampas. Contribución al diccionario gallego. Salamanca: CEME, 
1978, s.v. “fureco, fureca”). 
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vocabolo mantiene ancora, in accezione gergale e volgare, il significato di “ano”23. 

Nella stessa direzione, inoltre, si ricavano indicazioni anatomiche più precise e più 

esplicite proprio nel contesto immediato del lessico della lirica galego-portoghese. 

Furado, al v. 5 (rintracciabile altrove soltanto in un altro escarnho), e fendedura, al v. 

8 (privo invece di paralleli, ma da ricondurre, per prossimità semantica, al participio 

aggettivale fendudo), per quanto applicabili, in linea di principio, anche a orifizi di 

esclusiva pertinenza femminile24, rinviano nel canzoniere profano sempre e solo a 

contesti e usi inequivocamente “anali”. 

Furado è il sobriquet che Airas Veaz affibbia a un tale Fernan, bersaglio della sua 

unica cantiga d’escarnho conservata (B446): 

 
Comprar quer’eu, Fernam Furado, muu 

que vi andar muy gordo no mercado: 

mais trage ja o alvaraz ficado, 

Fernam Furado, no olho do cuu; 

e anda ben pero que fere d’unha, 

e dizen-me que traje hũa espunlha, 

Fernam Furado, no olho do cuu. 
 

E, dom Fernam Furado, d’aquel muu 

creede bem que era eu pagado, 

se non que ten o alvaraz ficado, 

Fernam Furado, no olho do cuu; 

é caçurro e vejo que rrabeja 

e tem espunlha de carne sobeja, 

Fernam Furado, no olho do cuu25 
 

[Voglio comprare un mulo, Fernan Furado, che ho visto al mercato ed è molto robusto, 

ma ha un’escrescenza ulcerosa, Fernan Furado, ficcata nel buco del culo, e cammina 

bene, per quanto ogni tanto tira un calcio, ma dicono che ha un’escrescenza spugnosa, 

 
23 Significato che, invece, non raccoglie, per il galego moderno, il Dicionario da Real Academia Galega 
(https://academia.gal/dicionario/-/termo/buraco), consultato il 28/03/2026. 
24 Una delle accezioni gergali del termine in portoghese moderno è, per l’appunto, “Fazer perder a 
virgindade”. Anche in questo caso (cf. nota precedente) non riscontro significato analogo nel galego 
moderno (https://academia.gal/dicionario/-/termo/furar), consultato il 28/03/2026. 
25 Testo da ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 122 (numero 15). 
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Fernan Furado, ficcata nel buco del culo. // E credetemi, Fernan Furado, di quel mulo 

io sarei stato ben soddisfatto, se non fosse che ha un’escrescenza ulcerosa, Fernan 

Furado, ficcata nel buco del culo; è poco affidabile e vedo che dimena troppo l’anca e 

ha un’escrescenza spugnosa molto grande ficcata nel buco del culo]. 

La cantiga orchestra un calibrato intreccio di hequivocationes a chiave sessuale. Una 

prima serie si fonda sull’ambiguità semantica dei termini alvaraz e espunlha (vv. 3 e 

10; 7 e 13) che rinviano sia a malattie equine, sia a “inconvenienti” che “en tan 

delicado lugar” si manifestavano negli omosessuali passivi come conseguenza d’“as 

acometidas sexuais por vía anal a que se prestaba Fernan Furado, facendo honra ao 

seu apelido”26. Una seconda serie, invece, formalizza l’identificazione tra il soggetto 

dal nome così eloquente e il mulo: 

o xogo de palabras orixinado por unha sintaxe procuradamente ambigua 

(aequivocatio in verbis coniunctis) consiste, neste caso, en intercalar sempre o 

nome de Fernan Furado cando se está falando do muu, de tal xeito que se poida 

entender que quen ten o alvaraz ficado… no olho do cuu é o propio Fernan 

Furado27. 

E il dato da ritenere, evidentemente, è proprio l’elemento onomastico escarninho28, 

Fernan Furado, che, nell’articolazione di questa satira, addita un preciso dettaglio 

anatomico, nonché l’uso eccessivo cui il suo iperattivo proprietario lo sottoponeva. 

Allo stesso contesto – e quindi al medesimo additamento – rinvia anche un altro 

sobriquet sodomitico, il Fendudo che Johan Baveca affibbia a un tale Bernal – da alcuni 

identificato (a mio avviso, a torto) con Bernal de Bonaval trovatore29 –, in procinto 

 
26 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 123. 
27 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 123. Cf. LANCIANI, Giulia – “Ayras Veaz o il 
trovatore dimezzato”. In LANCIANI, Giulia – La meccanica dell’errore. Studi di letteratura medievale. 
Roma: Viella, 2010, pp. 117-134 [riedizione d’un contributo già apparso con lo stesso titolo in Cultura 
Neolatina 34 (1974), pp. 99-115], a p. 132: “il tema della cantiga, evidentemente osceno, si basa 
sull’equivoca identificazione tra Fernan Furado (un epiteto di chiara allusività, accostabile a quello 
di Bernal Fendudo) e un mulo, entrambi affetti da un ‘tumore spugnoso’ (alvaraz, espunlha), 
strategicamente ubicato. Difetti e qualità della bestia rispecchiano atteggiamenti tipici 
dell’omosessuale, tra cui particolarmente efficaci la vivacità e il dimenar di coda descritti al v. 12”. 
28 Sui meccanismi dell’onomastica escarninha si veda FERRARI, Anna – “Il comico onomastico 
(onomastica ‘escarninha’) nella lirica galego-portoghese”. In CIRILLO, Silvana (ed.) – Il comico nella 
letteratura italiana. Teorie e poetiche. Scritti in onore di Walter Pedullà, 2 vols. Roma: Donzelli, 2005, 
II, pp. 13-36. 
29 Sulla questione conto di tornare a breve in altra sede. 
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d’armarsi e partire per combattere i mori; nome di battaglia: “dona salvage”. 

Bernal Fendudo, quero-vos dizer 

o que façades, pois vos queren dar 

armas e “dona salvage” chamar: 

se vos con mouros lid’acaecer, 

sofrede-os, ca todos vos ferran, 

e, dando colbes en vós, cansarán, 

e havedes pois vós a vencer. 
 

E ali log’, u s’a lide avolver, 

verran-vos deles deante colpar; 

des i os outros, por vos non errar, 

ar querran-vos por alhur cometer; 

mais sofrede, feiran per u quer, 

ca, se vos Deus en armas ben fezer, 

ferindo en vós, han eles de caer. 
 

Pero, com’ha mui gran gente a seer, 

muitas vezes vos han a derrobar; 

mais sempre vos havedes a cobrar 

e eles han máis a enfraquecer, 

pero non quedarán de vos ferir 

de todas partes; mais, ao [fiir], 

todos morrerán en vosso poder30. 
 

[Bernal Fendudo, visto che vogliono darvi le armi e rinominarvi “donna 

selvaggia”, io voglio dirvi quel che dovete fare nel caso vi troviate a combattere 

i mori: dovete tenergli testa, perché tutti vi attaccheranno ma, a forza di darvi 

colpi, si stancheranno, e poi sicuramente vincerete. // E lì, non appena inizi la 

battaglia, verranno a colpirvi davanti, mentre gli altri, per non mancare il 

bersaglio, vorranno attaccarvi da qualche altra parte: ma voi tenetegli testa 

perché, da qualunque lato vengano le ferite, se Dio vi darà sostegno nella 

battaglia, (i mori) dovranno cadere nel momento stesso in cui vi feriranno. // 

Ma, visto che dovranno essere in molti, vi getteranno a terra molte volte, voi 

 
30 Testo da ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 200 (numero 43). 
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però dovrete sempre rialzarvi, mentre essi, per quanto non smetteranno di 

ferirvi da ogni parte, saranno sempre più deboli; alla fine, però, tutti moriranno 

per il vostro potere]. 

In questa spassosa parodia d’una cerimonia d’investitura cavalleresca – momento 

chiave nella vita pubblica dei ‘giovinotti di buona famiglia’ –, l’hequivocatio si muove 

lungo il filo dei dous entendimentos da attribuire sia ai nemici – mouros = “membri 

virili” –, sia alla terminologia bellica che innerva l’intero componimento e che rinvia, 

evidentemente, all’atto sessuale. Freixedo accosta opportunamente questa cantiga 

di Johan Baveca alla battaglia moresca ingaggiata dalla soldadeira Domingas Eanes 

in un componimento di Alfonso X (B495/V78): 

tal como na cantiga de Domingas Eanes (nº 10), estamos perante unha 

hipotética batalla paródica. Tanto o sobrenome do cabaleiro: Fendudo (fendido, 

partido ao medio), como o ‘nome de batalla’ ficticio: dona Salvage – parodia dos 

nomes que recibían os heroes dos romances de cabalaría –, indícannos o 

carácter (homo)sexual das ‘lides’ que o esperan. Tamén aquí a batalla vai ser 

contra mouros (penes) que o van acometer con golpes e ferilo por todas partes 

(vv. 12, 20). Se algúns deles o van atacar por diante (v. 9), os outros van 

acometelo por alhur, isto é, ‘por outro lado’, ou sexa, por detrás31. 

Il nomignolo Fendudo, pertanto, non solo è da mettere in relazione con la cruda 

sequenza di colpi e ferite inferti al povero Bernal in quasi tutti i versi della cantiga – 

una sorta di “referto medico” (o “bollettino di guerra”) onomastico –, ma rivela 

anche, in termini anatomici e con immediata comicità, il luogo stesso (la fendedura) 

in cui tali colpi sono sferrati. Emblematica, in tal senso, è proprio l’espressione (non 

a caso, nel verso conclusivo del componimento) “morrerán en vosso poder” che “ten 

un significado velado similar (os mouros/penes atacantes van perder a vida ao 

exacular), aínda que aquí, por tratarse de ataques homosexuais o lugar concreto 

onde Bernal Fendudo mostra todo o seu poder é o ano”32. 

Da queste isotopie anatomiche resterebbe fuori il primo dei quattro termini, obscuro 

(v. 2), che Johan Airas impiega per localizzarle il luogo inavvertitamente baciato da 

 
31 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 201; per il testo di Alfonso X cf. ibidem, p. 107-
110 (numero 10). 
32 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 202. 
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D. Bieito. La possibilità di ricondurre anche questo aggettivo alle stesse regioni 

limitrofe all’osso iliaco cui rinviano i termini furado (v. 5), fendedura (v. 8) e bureco 

(v. 11) non è per niente ardua. A livello intuitivo, l’associazione risulta tutt’altro che 

onerosa: l’“oscurità” (che non è, per altro, esclusiva prerogativa vaginale) si 

giustifica per ovvie ragioni anatomiche e (per così dire) “igieniche”. L'associazione 

però non è priva di precedenti, sia entro la più ampia galassia dei testi comico-

realistici romanzi e mediolatini, sia nel corpus dei canti di scherno galego-

portoghesi. Cominciamo dai testi più antichi. Nel celeberrimo Dialogus Salomonis et 

Marcolfi – testo faceto di enorme diffusione nel Medioevo e le cui prime versioni 

francesi e antico-alto-tedesche rimontano alla seconda metà del s. XII33 –, 

all’affermazione araldica di Re Salomone per cui “Optime convenit in clipeo candido 

nigra bucula” [“Una fibula nera si adatta perfettamente a uno scudo bianco”], 

l’impertinente Marcolfo ribatte: 

optime considet inter albas nates niger culus34 

[Un culo nero sta benissimo tra due natiche bianche] 

e la distinzione tra nates e culus lascia pochi dubbi su cosa si debba intendere, 

precisamente, con il sostantivo di colore nero (“A black arsehole sits perfectly 

between white cheeks”, traducono in effetti Nancy e Scott Bradbury35). Poco oltre, 

un’altra affermazione “cortese” di Salomone, “Mulier pulchra a viro suo amanda” 

[“una bella donna dev’essere amata dal suo uomo”] è ribaltata da Marcolfo in un 

grottesco ritratto: 

in collo est alba ut columba, in culo nigra et irsuta ut talpa36 

[Sul collo è bianca come una colomba, nel culo è nera e pelosa come una talpa]. 

Un esempio di tale connotazione cromatica si rintraccia, del resto, anche in ambito 

escarninho galego-portoghese e, più precisamente, in una delle tre cantigas che Pero 

 
33 Si veda l’edizione commentatata di ZIOLKOWSKI, Jan M. – Solomon and Marcolf. Introduction and 
Commentary. Cambridge (USA) / London: Department of the Classics, Harvard University, 2008. 
34 ZIOLKOWSKI, Jan M. – Solomon and Marcolf, B 40b M. 
35 MASON BRADBURY, Nancy; BRADBURY, Scott – The dialogue of Solomon and Marcolf: a dual-
language edition from Latin and Middle English printed editions. Kalamazoo: Medieval Institute 
Publications of Western Michigan University, 2012, p. 97. 
36 ZIOLKOWSKI, Jan M. – Solomon and Marcolf, M. 73b = B 118ab. 
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Garcia Burgalés compone per schernire una (probabile) soldadeira37: 

[E] dixi-lh’eu u me dela partia: 

“Esse sinal é suso na moleira?”. 

E disse-m’ela daquesta maneira 

com’eu a vós direi, e foi sa via: 

“Este sinal, se Deus [a] mí perdon, 

é negro ben come ũ[u] carvon 

e cabeludo arredor da caldeira” 
 

[E, nel congedarmi, le domandai: “Questo marchio lo portate sulla sommità del 

capo?”. Ma lei, senza rallentare il passo, mi rispose così come ora vi dirò: 

“Questo marchio, Dio mi perdoni, è nero come un tizzone e tutto peloso attorno 

al calderone”]. 

La cantiga è costruita secondo i procedimenti, tanto cari alla retorica medievale, 

dell’interpretatio nominis, qui parodiati nella loro applicazione allo schiarimento 

delle generalità onomastiche di Maria Negra, generalità che procedono da un 

“marchio” (un sinal), non collocato in luoghi, come usa dire, dove batte il sole – “Esse 

sinal é suso na moleira?” –, ma è, invece, nero come carbone e circondato da 

abbondante peluria. Quanto a caldeira, irsuto correlativo oggettivo del poco visibile 

sinal, Lapa propendeva per un’identificazione vaginale – “o seu sobrenome não lhe 

vinha da cor do rosto, mas, como ela própria ia explicando […], da mancha cabeluda 

negra que tinha em volta do sexo”38 –, lettura accolta, da ultimo, anche dagli editori 

di Universo Cantigas (“Caldeira é, en sentido figurado, “vaxina”, probabelmente pola 

comparación dos pelos pubianos femininos coa cor da caldeira que se pon todos os 

días ao lume”). Più persuasiva, a mio avviso, è però la proposta interpretativa di 

Simone Marcenaro: “sebbene appaia indubbia la connotazione equivoca del sinal di 

cui Pero Garcia lascia trapelare soltanto labili indizi “topografici” […], crediamo che 

sia possibile interpretare la caldeira come l’orifizio anale”39. E a sostegno della sua 

lettura lo studioso italiano addita i versi conclusivi del componimento40: 

 
37 “Maria Negra vi eu en outro dia”, B1382/V990, vv. 8-14; ed. Universo Cantigas, ultima revisione 
18/04/2026 <https://universocantigas.gal/cantigas/maria-negra-vi-eu-en-outro-dia> 
38 LAPA, Manuel Rodrigues – Cantigas d'escarnho, p. 567. 
39 MARCENARO, Simone – Pero Garcia Burgalés, Canzoniere. Poesie d’amore, d’amico e di scherno. 
Alessandria: Edizioni dell’Orso, 2012, p. 393. 
40 vv. 26-28; ed. Universo Cantigas. 
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E disse-m’ela: “Per este sinal 

nom’ei de Negra, e muit’outro mal 

ei, [e ei] per i preço de peideira” 

 

[Ed ella disse: “Per questo marchio mi chiamano Negra; per colpa sua mi 

toccano molti altri guai e, per di più, ho fama di scorreggiona”] 
 

a proposito dei quali, osserva: 
 

l’uso nel verso finale dell’aggettivo pedeira, che può accogliere diverse 

sfumature semantiche ma deriva senza alcun dubbio dalla radice lessicale 

peido, cioè ‘peto’, aumenta infatti le possibilità che il sinal … negro como ũu 

carvon (13), chus negro ca pez (20) e che ten sedas de que faran peneira (21) sia 

un eufemismo per indicare la particolare vellosità che contraddistingueva la 

regione anale di Maria Negra41. 

Aggiungerò soltanto che, a ulteriore conferma di questa lettura, sta anche il piccante 

hapax (almeno nel lessico lirico galego-portoghese) rabialçada (“a coda ritta”), con 

cui il Burgalese immortala la soldadeira nel secondo verso della cantiga (“Maria 

Negra vi eu en outro dia / ir rabialçada per ũa carreira”)42 e che – posto il suo 

indiscutibile legame etimologico con rabo, anche e soprattutto nei suoi addentellati 

semici di ambito sessuale) –, Marcenaro considera opportunamente “funzionale al 

tema che pervade la cantiga, particolarmente evidente in questa immagine della 

soldadeira che, come un qualsiasi quadrupede, cammina con la coda alzata, nel tipico 

atteggiamento delle cagne o gatte in calore”43. 

Senza voler suggerire alcuna relazione tra la cantiga di Johan Airas, il Dialogus – non 

è questo il caso e, comunque, non è questo il punto chiave del ragionamento –, e lo 

scherno sul nome di Maria Negra, questi due passi servono quanto meno a mettere 

in luce l’attestazione, nel più ampio filone dei testi comico-realistici, del legame (in 

primo luogo cromatico) tra la sfera semantica del “nero”, e quindi dell’“oscurità” (il 

passaggio dall’uno all’altra è del tutto scontato) e la regione anale. Da qui poi – e 

 
41 MARCENARO, Simone – Pero Garcia Burgalés, Canzoniere, p. 393. 
42 Si veda al riguardo la nota di MARCENARO, Simone – Pero Garcia Burgalés, Canzoniere, pp. 394-
395. 
43 MARCENARO, Simone – Pero Garcia Burgalés, Canzoniere, p. 395. 
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sempre per questioni legate al campo semantico dell’assenza di luce (quindi, 

dell’impossibilità di vedere), – il passo verso “l’équivalence entre l’œil et l’anus (l’œil 

qui ne voit pas)”44 è del tutto automatico. 

Si può tracciare, a questo punto, un primo bilancio. Il lessico portoghese moderno 

(buraco), la rarità – nel vocabolario escarninho – dei lessemi furado e fendedura e il 

loro impiego in situazioni esclusivamente “sodomitiche”, nonché i riscontri della 

tradizione comica più ampia per obscuro ( ≤ niger) offrono indizi d’un certo peso per 

supporre che il “disiato riso” baciato da D. Bieito abbia poco a che vedere (per 

riprendere il titolo d’una vecchia collezione spagnola di letteratura erotica) con la 

sonrisa vertical (Camões avrebbe detto “as partes […] / de quem vergonha é natural 

reparo”, Lusíadas, II.37, vv. 1-2), e che sia piuttosto da collocare, come recitava uno 

dei capi d’accusa mossi da Filippo il Bello ai Templari (anche questi sospettati di baci 

“eterodossi”) “in posteriori parte spine dorsi”45 (“nella parte bassa della colonna 

vertebrale”). Resta allora da verificare quale sarebbe l’apporto, in termini burleschi, 

di questa dislocazione anatomica.  

Nella lirica romanza medioevale si può rintracciare almeno un altro caso in cui il reon 

assurge a depositario di baci “poco decenti”. Si tratta di quello che i provenzalisti usano 

chiamare “débat (o tenzone) della Dama del corn”. Una disinibita signora “Ena, o Aima, o 

Aina, o come altrimenti la chiamano i manoscritti”46, richiesta d’amore dal cavaliere 

Bernart de Cornilh (nome ominoso, evidentemente), manda a dire all’interessato che è 

disposta a concedere i suoi favori solo a patto che questi acceda a una poco canonica 

 
44 LE ROY LADURIE, Emmanuel – L'argent, l'amour et la mort en pays d’oc. Paris: Éditions du Seuil, 
1980, p. 253, nota 1, dove si rinvia alla “version roussillonnaise d’AT 332, appelée Galdric: à la vue de 
la Mort-parrain, les enfants de chœur qui assistent au baptême du filleul de la Mort sont tellement 
effrayés que pas ‘même un grain de maïs n’aurait pu leur entrer dans cet œil qui n’y voit pas’”. 
45 Cf. LIZERAND, Georges – L’Affaire des Templiers. Paris: Honoré Champion, 1923, p. 18: “Et 
postmodum, exuti vestibus quas in seculari habitu deferebant, nudi in visitatoris aut vicem ejus 
gerentis, qui eos ad professionem recipit, presencia contituti, in posteriori parte spine dorsi primo, 
secundo in umbilico et demum in ore, in humane dignitatis opprobrium, juxta prophanum ordinis sui 
ritum, deosculantur ab ipso” [“E in seguito, dopo essersi spogliati degli abiti che indossavano nella 
vita secolare, nudi, alla presenza del visitatore o di chi ne fa le veci – colui che li accoglie alla 
professione –, posti davanti a lui, secondo il rito profano del loro ordine e a disonore della dignità 
umana, sono baciati da lui dapprima sulla parte posteriore della spina dorsale, poi sull’ombelico e 
infine sulla bocca”]. 
46 CONTINI, Gianfranco – “Per la conoscenza di un sirventese di Arnaut Daniel”. Studi Medievali 10 
(1936), pp. 223-231, a p. 223. 
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prova di iniziazione, vale a dire, cornar lo corn47: 

Qu’ieu no i conosc mot vilan, 

qui que s’o tenha en van, 

si en Bernatz tot en auran 

venia·l ser o l’endeman 

assalhir midons na Enan: 

elha mes tras la cueyssa·l man 

e·l mostret lo trauc sotiran 

e dis: “S’ayssi·m cornatz de plan, 

yeu vos faray mon drut certan”48. 
 

[Da parte mia non ci vedo nulla di sconveniente, pensi pure chi voglia che sia 

una vanità, nel fatto che, quando messer Bernart, come un folle, venne la sera o 

il giorno dopo a sferrare il suo attacco a madonna Ena, questa mise la mano 

dietro la coscia e mostrandogli la fessura sotterranea gli disse: “se qui mi baciate 

con dolcezza, di sicuro io vi accetterò come amante”]. 

Così almeno riferisce l’accaduto il trovatore Raimon de Dufort, che insieme al 

compare Truc Malec, sostenne la difesa dell’esigente Dama contro lo schizzinoso 

cavaliere che invece, di fronte a tale sconcertante condicio sine qua non, era fuggito 

a gambe levate. Sarà poi suo avvocato difensore niente meno che il maestro delle 

rimas caras, Arnaut Daniel. I termini della questione sono piuttosto chiari. Corn va 

identificato con l’“ano” – il culus della faceta glossa di Marcolfo a Salomone riletta 

qui sopra –, sulla scorta sia dell’altro sirventese che Raimon de Dufort dedica 

all’affaire Cornilh, dove corn è glossato, per l’appunto, con reon (< RŌTŪNDUS; cf. 

FEW, X, col. 521, nfr. “le rond, le cul”; e si veda anche Rondel “nom donné au cul 

personnifié”): 

 

 

 
47 Su questo ciclo di sirventesi, oltre a CONTINI, Gianfranco – “Per la conoscenza di un sirventese” si 
vedano LAZZERINI, Lucia – “Cornar lo corn: sulla tenzone tra Raimon de Durfort, Truc Malec e Arnaut 
Daniel”. Medioevo Romanzo 8 (1981-1983), pp. 339-370 e i due successivi interventi della stessa 
studiosa: LAZZERINI, Lucia – “Postilla al corn: raboi”. Medioevo Romanzo 14 (1989), pp. 39-50 e 
LAZZERINI, Lucia – “Il nome della dama del corn”. Rivista di Studi testuali 1 (1999), pp. 119-135. 
48 Raimon de Dufort, “Truc Malec, a vos me tenh” (PILLET, Alfred; CARSTENS, Henry – Bibliographie 
der Troubadours (= PC). Halle: Max Niemeyer Verlag, 1993, 397.1), vv. 10-18; testo da CONTINI, 
Gianfranco – “Per la conoscenza di un sirventese”, p. 228. 
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Non es bona dompn’el mon 

si·m mostrava·l corn e·l con 

tot atretal com ilh se son, 

e pueys m’apellava “·n Raimon, 

cornatz m’ayssi sobre·l reon”, 

qu’ieu no·i baysses la car’e·l fron 

com si volgues beure en fon: 

drutz qu’a sa dompn’ayssi respon, 

ben tanh que de son cor l’aon49 
 

[Se mi avesse mostrato il culo e la fica, tali e quali così come sono, e poi m’avesse 

detto “messer Raimon, baciatemi qui il culo”, non c’è gentildonna al mondo (per 

la quale) io non avrei abbassato il viso e la testa come se volessi bere da una 

fontana: l’amante che dà alla sua donna questa risposta ben merita d’essere 

ricompensato con il favore del suo cuore] 

sia della più esplicita chiosa registrata nell’antica biografia dei due paladini difensori 

di madonna Ena: 

Raimons de Durfort e·N Turc Malec si foron dui cavalliers de Caersi, que feiren 

los sirventes de la domna que ac nom madonna n’Aia, aquella que dis al cavallier 

de Cornil qu’ella non l’amaria, si el no la cornava el cul50 
 

[Raimon de Dufort e messer Turc Malec furono due cavalieri del Quercy, che 

composero i sirventesi sulla donna che ha nome madonna Aia, colei che disse al 

cavaliere de Cornilh che non gli avrebbe concesso il suo amore, se lui non le 

baciava il culo]. 

Quanto a cornar, invece, respinti ormai da tempo i fraintendimenti più antichi – Ugo 

A. Canello equiparava cornar lo corn a “usare sodomiticamente”51 –, la lettura 

vulgata spiega il verbo come una qualche forma di “esercizio buccale, bacio o soffio 

che sia”52. 

 
49 Raimon de Dufort, “Ben es malastrucx dolens” (PC 397.1a), vv. 10-18; testo da CONTINI, Gianfranco 
– “Per la conoscenza di un sirventese”, p. 230. 
50 Testo da BOUTIÈRE, Jean; SCHUTZ, Alexander H. – Biographies des troubadours: textes provençaux 
des XIIIe et XIVe siècles. Paris: Nizet, 1973, XV, p. 147. 
51 CANELLO, Ugo Angelo – La vita e le opere del trovatore Arnaldo Daniello. Halle: a. S. Max Niemeyer 
Verlag, 1883, pp. 187-188. 
52 TOJA, Gianluigi – Arnaut Daniel, Canzoni. Firenze: Sansoni, 1960, p. 180. Per la storia del dibattito 
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L’episodio che scatenò il pirotecnico débat – non tanto (o comunque non solo) per il 

contenuto, quanto (e soprattutto) per la forma53 – con tutta probabilità non dovette 

sussistere (almeno nella sua realtà fattuale) e si tratterà più che altro, nel segno di 

quel gusto peculiare per gli esercizi di stile ricercati e difficili che caratterizza molta 

produzione trobadorica, d’un exemplum fictum che dà agio ai tenzonanti di discutere 

(parodiandole) di certe convenzioni della fin’amor. Così, in effetti, Pierre Bec 

chiosava questo ciclo di sirventesi nella sua antologia di testi trobadorici “burleschi 

e osceni”: 

ce cycle de poèmes grivois et scatologiques […] n’est vraisemblablement qu’une 

vaste plaisanterie, une sorte de gap à plusieurs (on a parlé à son sujet de res 

jocosa et de sermo jocosus), ou peut-être encore une satire burlesque contre ce 

que pouvait avoir d’excessif les “épreuves” auxquelles la dame soumettait son 

chevalier servant. Selon toute évidence, la motivation initiale de ce jeu-partie 

ventilé sur plusieurs pièces est le nom même (s’il n’a pas été inventé de toutes 

pièces) du malheureux amant, Cornilh, qui rappelle singulièrement corn (anus) 

et cornar (ici: souffler dans le corn)54. 

E ancor più incisivamente, Lucia Lazzerini ribadiva, al riguardo, che 

fin dall’inizio della lirica trobadorica, un’élite di clercs instaura un gioco 

sofisticato di rispondenze incrociate, di emulazione e parodia che Gruber ha, 

per certi aspetti, ben delineato nel suo saggio sulla “dialettica del trobar”. Quella 

trama sottile che collega i testi in intrecci virtuali di voci, dove spesso ipercolte 

allusioni spostano ironicamente il significato dal piano simbolico a quello 

letterale e viceversa, era davvero un lusus per happy few […] L’intera cultura 

medievale è del resto percorsa da una tensione dialettica che implica 

costantemente, accanto alla trattazione seria di un tema, un controcanto 

osceno, blasfemo o scatologico. In questa prospettiva, la tenzone del corn si 

delinea come uno degli episodi forse più significativi55. 

Ferma restando la pratica della poesia come “gioco di società” intertestuale, 

 
critico suscitato da questo scambio di sirventesi cf. LAZZERINI, Lucia – “Cornar lo corn”, in partic. pp. 
339-343. 
53 Insiste in modo particolare sulla rarità delle rime LAZZERINI, Lucia – “Postilla al corn”. 
54 BEC, Pierre – Burlesque et obscénité chez les troubadours. Le contre-texte au Moyen Âge. Paris: 
Éditions Stock, 1984, p. 138. 
55 LAZZERINI, Lucia – “Il nome della dama del corn”, p. 135. 
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altamente allusivo e (senza caricare il termine di valenze negative) intellettualistico, 

mi pare però che ben pochi punti di contatto si possano rintracciare tra la “tenzone 

del corn” e la cantiga che Johan Airas dirige contro D. Bieito56. Pur additando il débat 

occitanico un possibile spunto – entro i molti che offre l’intera tradizione romanza e 

mediolatina –, utile senza dubbio per migliorare l’interpretazione di questo escarnho 

galego-portoghese, risulta evidente che la differenza principale tra il primo gruppo 

di componimenti e il testo in esame risiede principalmente nel contesto immediato. 

Per i trovatori che presero parte al “ciclo del corn”, il “bacio impudico” è solo un 

pretesto per discutere, in termini comico-realistici ma in rimas caras, di casuistica 

amorosa (le prove e i riti di iniziazione imposti dalle dame ai loro amanti). Per Johan 

Airas l’osculum è, invece, il detonatore d’una satira di tipo personale che deride il 

marito per l’infedeltà della moglie e, nel contempo, rende pubblica la prova tangibile 

dell’adulterio. 

Se però, come mi sembra possibile sulla base dei rilievi effettuati fin ora, il bacio 

incautamente depositato da D. Bieito va dislocato in corrispondenza dell’“occhio che 

non vede”, anche la sua chiave di lettura, nell’economia generale della satira, va 

cercata allora in altra direzione. E, in tal senso, mi sembra possibile affermare che 

nel testo di Johan Airas confluiscono e si amalgamano due motivi scoptici di lunga 

tradizione: da un lato la mostra del poistron come atto di insulto e/o disprezzo; 

dall’altro il bacio sul fondement quale atto che dà fondamento allo scherno o alla 

beffa. Dell’uno e dell’altro motivo – le cui valenze ingiuriose sono certamente ben 

vive ancora oggi – manca una storia romanza complessiva (storia che sarebbe certo 

interessante, o quanto meno molto divertente, compilare) e mi limiterò quindi a 

 
56 Non condivido, al riguardo, l’entusiasmo esegetico di Graça Videira Lopes che, nell’introdurre la 
cantiga di Johan Airas, annota “parece mesmo que João Airas alude aqui a práticas sexuais específicas, 
nomeadamente o chamado ‘beijo impúdico’ (tema que deu mesmo origem a um animado debate 
entre os trovadores provençais, o chamado ‘affaire Cornilh’, no qual se discutia até onde deveria ir a 
‘vassalagem’ do amante à sua senhora)” (LOPES, Graça Videira (ed.) – Cantigas Medievais Galego-
Portuguesas. Lisboa: Universidade Nova de Lisboa, Faculdade de Ciências Humanas e Sociais, 
Instituto de Estudos Medievais, Biblioteca Nacional de Portugal, 
https://cantigas.fcsh.unl.pt/index.asp [ultimo accesso il 28/03/2026]). Al di là del singolo motivo 
dell’osculum eterodosso (che i sirventesi del corn, e sempre ammettendo che Johan Airas abbia 
potuto conoscerli, avrebbero potuto suggerire), il contesto delle due tipologie di composizione è 
affatto diverso. Sarei comunque curioso di sapere, data la finalità più divulgativa di questo repertorio 
digitale, quanti utenti non familiarizzati con l’antica lirica provenzale possano aver messo a fuoco il 
reale problema discusso nella ‘tenzone del corn’ solo a partire dalle scarne indicazioni fornite nella 
nota qui riprodotta. 
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raccogliere soltanto pochi esempi. 

Buona mostra (esemplificazione) della mostra (esibizione) insultante del deretano 

è l’aneddoto – cavallo di battaglia di tanta propaganda clericale – registrato da fra’ 

Salimbene de Adam a proposito di Alberico da Romano, il quale, perse le staffe per 

aver perduto il suo falcone prediletto, 

extraxit sibi bracas et culum ostendit Deo in signum opprobrii et convitii atque 

derisioni […]. Cum autem fuit domi, ivit et caccavit super altare, in eo loco 

proprie ubi consecratur Dominicum corpus57 
 

[si tolse i calzoni e mostrò il culo a Dio in segno di bestemmia, di disprezzo e di 

scherno. (…) Poi, di ritorno a casa, andò a cagare sull’altare, proprio lì dove si 

consacra il corpo del Signore]. 

Devo, poi, a Lucia Lazzerini la segnalazione d’una curiosa sanzione, prescritta dal 

Fuero de Plasencia, che permette di registrare come l’ostentazione del deretano 

fosse sanzionata in modo grave, quale gesto sommamente insultante, anche a livello 

civile. Prescrive infatti la Ley nona di questo codice medioevale che  

todo omne que a otro su culo en la faz pusiere o con longanal diere, peche .XXX. 

morauedis e exca enemigo, si pudiere prouar, o iure con .XII. uezinos e sea 

creydo58 

 

[“chiunque abbia messo il culo sulla faccia a un altro o gli abbia tirato materia 

escrementizia (longanal è in realtà longana⸱l, ossia longana ‘sterco’ con 

pronome in enclisi) paghi 30 maravedí e lasci la comunità come nemico, se si 

potrà provare la colpevolezza; se però (l’accusato) giurerà la propria innocenza 

con 12 concittadini (che la confermino), sia creduto”59]. 

La possibilità che D. Bieito, nella cantiga di Johan Airas, abbia potuto baciare la “sua” 

senhor nel rondel implicherebbe allora che l’azione, di per sé, faccia parte, e quindi 

sia la reazione a (o la conseguenza), di una più grande azione derisoria, con tutta 

 
57 SCALIA, Giuseppe – Salimbene de Adam, Cronica. Bari: Laterza, 1966, p. 532. 
58 POSTIGO ALDEAMIL, María Josefa – “El Fuero de Plasencia”. Revista de Filología Románica 2 (1984), 
pp. 175-214, a p. 192 
59 Traduzione di LAZZERINI, Lucia – “L’unità multiculturale della Romania medievale e alcuni luoghi 
problematici del Libro de Alexandre”. Revue d’étude médiévales et de philologie romane 1 (2024), pp. 
13-60, a p. 39. 
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evidenza, congegnata a suo danno. Ma avanziamo nell’esplorazione. 

La tradizione dell’osculum impudicum come atto insultante e/o di sfida derisoria ha 

origini molto antiche60. Qualche specimina si coglie ancora oggi passeggiando per i 

resti dell’antica Pompei, dove un buontempone del s. I dell’era cristiana ha annotato 

questo “invito” per un tal Fortunato (se il nome sia poi ominoso e la “fortuna” 

consista proprio nell’azione richiesta non è dato sapere): 

Fortunate, 

linge 

culum61 
 

[“Fortunato, leccami il culo]. 

In epoca romanza, e in anni più vicini alla cantiga di Johan Airas, una tappa obbligata 

è, senza dubbio, lo scoppiettante fuoco d’artificio scatologico messo in scena nella 

 
60 Da non confondere, però, con lo stesso motivo che, in ambito inquisitoriale, è legato a pratiche 
eterodosse e/o eretiche. Cf. qui sopra nota 43 e, sempre in ambito templare, si aggiungano (fra i tanti 
esempi), almeno i vv. 948-954 e 967-982 (reprimenda della Chiesa, personificata, contro i Cavalieri 
del Tempio) del Roman de Fauvel (ed. LÅNGFORS, Arthur – Le Roman de Fauvel par Gervais du Bus, 
publié d’après tous les manuscrits connus. Paris: Librairie Firmin Didot, 1914-1919): “li Templiers que 
je tant amoie / et que tant honorés avoie / m’ont fait despit et vilanie. / Mon chier espos ont renïe, / 
qui pour eulz fu crucefïe, / de quoi il portoient le signe. / Las! Pour quoi l’ont il voulu fere? […] Las! 
Or sont devenuz hereges / et pecheeurs contre nature. / Le cueur m’est tout mat et fremi / de ce qu’es 
laz a l’ennemi / se sont si longuement tenuz. / Touz s’i estoient entassez; / il a plus de cent anz passez 
/ que leurs meschiés sont avenuz. / Entr’eus avoient fait une ordre / si horrible, si vil, si orde / que 
c’est grant hideur a le dire: / tantost com aucun recevoient, / renïer Dieu tost li fesoient, / Jhesucrit et 
la croiz despire, / a cracher dessus commandoient. / L’un l’autre derriere baisoient. / Moult avoient 
ors estatuz” [“I Templari che ho amato così tanto e che così tanto ho onorato, mi hanno insultato e 
disprezzato. Hanno rinnegato il mio caro sposo, che fu crocifisso per loro e di cui essi portano il segno. 
Povera me! Perché si sono comportati in questo modo? (…) Ora sono diventati eretici e peccatori 
contro natura. Il mio cuore freme ed impazzisce perché da gran tempo si sono avvicinati al nemico. 
Tutti si sono radunati intorno a lui; sono passati ormai più di cent’anni da che hanno commesso i loro 
crimini. Tra di loro hanno creato un ordine così orribile, così spregevole e così schifoso, che solo a 
dirlo ci si vergogna: non appena ricevono un novizio, subito gli fanno rinnegare Dio, e offendere Gesù 
Cristo e la croce, e gli ordinano di sputarci sopra. L’uno all’altro bacia il deretano. Hanno stabilito 
statuti molto perversi”]. 
61 ZANGEMEISTER, Karl Friedrich Wilhelm; MAU, August – Corpus lnscriptionum Latinarum, vol. IV: 
lnscriptiones parietariae Pompeianae, Herculanenses, Stabianae. Supplementi pars posterior: 
lnscriptiones parietariae (et vasorum fictilium): Berlin: G. Reimerum, 1909, numero 4954. Cf. 
MONTERO CARTELLE, Enrique – “De las nugae a los graffiti o del ‘priapismo verbal’”. Durius. Boletín 
castellano de estudios clásicos 3 (1975), pp. 370-383 e MONTERO CARTELLE, Enrique – Priapeos, 
Grafitos amatorios pompeyanos, La velada de la fiesta de Venus, El concúbito de Marte y Venus, Centón 
nupcial. Madrid: Editorial Gredos, 1981, p. 114 (numero 62) e SOLIN, Heikki – “Le iscrizioni parietali”. 
In ZEVI, Fausto – Pompei ’79. Raccolta di studi per il decimonono centenario dell’eruzione vesuviana. 
Napoli: Macchiaroli, 1979, pp. 278-288, a p. 285. 
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[Chanson de] Audigier, un bizzarro testo – che ebbe larga diffusione nel Medioevo, 

nonostante oggi sia conservato da un solo manoscritto della prima metà del s. XIII 

(il codice 19152, del fondo francese della Bibliothèque nationale de France)62 – a 

metà strada tra la caricatura escrementizia delle chansons de geste e la parodia, 

anch’essa di tono greve, di ancestrali riti di iniziazione63. Audigier, a suo tempo 

battezzato in acque luride e investito cavaliere su di un letamaio, è più volte sconfitto 

dalla sua più acerrima nemica, la fattucchiera Grinberge, e ne paga lo scotto nella 

maniera più disgustosa e repellente, ovvero, baciando il deretano della terribile 

vecchia: 

Audigier chevaucha, molt fu marriz. 

“Ha las! – dist li fram hom – com sui trahiz! 

Par cele pute vielle sui malballi; 

son cul m’a fet baisier, bien m’a honi 

se mi parent le sevent et mi ami. 

Mais ge m’en vengerai orendroit ci. 

Pute vielle traïtre, ge vos deffi!”. 

“Audigier, – dit Grinberge – bouse vos di! 

De . III. de mes estrons et un demi 

vos desgeüneroiz demain matin, 

si baiseroiz mon cul et l’aubatri” 

 

[“Audigier cavalcava tutto triste. / ‘Ahimè – disse il nobiluomo – come son 

tradito! / Da quella vecchia schifosa son messo a mal partito; / il culo m’ha fatto 

baciare, di vergogna m’ha riempito / se vengono a saperlo parenti ed amici. / 

Ma mi vendicherò immediatamente. / Sozza vecchia traditora, io vi sfido!’. / 

‘Audigier, – dice Grinberge –merda vi dico! / Con tre miei stronzi e mezzo / 

farete colazione domattina, / e poi mi bacerete il culo e l’ano”64]. 

 
62 Descriptus dell’unico relatore è un altro codice, anch’esso parigino, il BnF, fr. 15111, copiato dal 
benedettino Guy Alexis Lobineau nel s. XVII. Sulla fortuna del testo si vedano JODOGNE, Omer – 
“Audigier et la chanson de geste, avec une édition nouvelle du poème”. Le Moyen Âge 66 (1960), pp. 
495-526; LAZZERINI, Lucia – Audigier. Il cavaliere sul letamaio. Roma: Carocci, 2019 (1ª ed. 2003), 
Introduzione (passim) e, più di recente, CORBELLARI, Alain – L'épopée pour rire. “Le voyage de 
Charlemagne à Jérusalem et Constantinople” et “Audigier”. Paris: Honoré Champion, 2017, pp. 65-72 
e il Dossier d’Audigier che conclude il volumetto (pp. 307-314). 
63 Insiste in modo particolare su questo aspetto LAZZERINI, Lucia – Audigier, pp. 26-30 
(L’“adoubement”-iniziazione) e 45-49 (Il nucleo folclorico) della sua introduzione. 
64 Testo e traduzione di LAZZERINI, Lucia – Audigier, lassa XXIX, vv. 314-324 pp. 134-135. Questa la 



Un bacio è un apostrofo oscuro … ● Fabio Barberini 
 

Medievalista  Nº 40 | Julho – Dezembro de 2026                                                                                                                                     263 

L’osculum sull’aubatri quale condizione infamante imposta al nemico sconfitto (o da 

sconfiggere) si riscontra anche in un testo epico molto particolare – che, non a caso, 

mostra parecchi punti di contratto con Audigier65 – come la Chanson de Aiol, dove 

uno dei personaggi, il traditore Makaire, è così insultato dal falso Maometto 

Et puis me baiseras en mi le treu del cul 

che ert senefianche qu’a moi t’eres rendus, 

s’aras Dieu renoié et la soie vertu66. 
 

[E poi mi bacerai il buco del culo, questo sarà la prova che ti sei arreso a me e 

avrai rinnegato Dio e la sua virtù]. 

È probabile che questo rituale dell’osculum sia frutto della fantasia di alcuni cantori 

di gesta e che, poco alla volta, sia divenuto motivo topico in quei testi di più spiccato 

carattere ibrido sul versante comico-realistico. Ma non è improbabile, per altro 

verso, che tributi umilianti di questo tipo fossero realmente inflitti a malfattori 

colpevoli di determinati reati, oppure ai vinti in battaglia67. Nel Libro de la monteria, 

composto da Gonzalo Argote de Molina su mandato di Alfonso XI di Castiglia (1311-

1350) si legge, in effetti, di un’avvilente punizione inflitta ai monteros che rubano i 

cani ai loro colleghi: 

Parécenos que ningún buen montero non deve furtar can a otro montero, e 

qualquier que lo furtare, non faze como buen montero deve fazer, e deve aver 

pena por ello. E la pena parécenos que deve ser esta: […] si le tomaren con algun 

can furtado que gelo fagan sorrabar, e que torne el can a su dueño. Salvo ende 

si fuere ome fijodalgo, que non aya pena tan fea68 

 
traduzione francese di Corbellari: “Audigier chevauche, il est tout penaud. / ‘Helás! dit, ce noble 
personnage, j’ai été bien trahi! / J’ai été malmené par cette sale vieille, / elle m’a fait baiser son cul et 
je serai complètement déshonoré / si mes parents et mes amis l’apprennent. / Mais je me vengerai, 
et ici même! / Sale vieille traîtresse, je vous défie! / – Audigier, dit Grimberge, je vous dis merde! / 
C’est de trois et demi de mes étrons / que vous ferez votre petit déjeuner demain matin, / et vous 
baiserez encore mon cul et mon fondement!’” (CORBELLARI, Alain – L'épopée pour rire, p. 227). 
65 Cf. LAZZERINI, Lucia – Audigier, pp. 10, 36-37, 75-76, 152 e 162. 
66 Testo da ARDOUIN, Jean-Marie – Aiol, chanson de geste (XIIe-XIIIe siècles) éditée d'après le manuscrit 
unique BnF fr. 25516, 2 Vols. Paris: Champion 2016. 
67 Sulla questione delle umiliazioni inflitte ai vinti si veda: ALBERT, Sophie – “Droit et violence dans 
l’humiliation publique du chevalier, XIIe-XIIIe siècles”. In HAUGEARD, Philippe; OTT, Muriel – Droit et 
violence dans la littérature du Moyen Âge. Paris: Classiques Garnier, 2013, pp. 105-119. 
68 ARGOTE DE MOLINA, Gonzalo – Libro de la monteria que mandó escrevir el muy alto y muy poderoso 
Rey Don Alonso de Castilla y de Leon, vltimo de este nombre. Sevilla: por Andrea Pescioni, 1582, libro 
I, cap. XXXIV, f. 14v col. b, trascrivo (con scioglimento delle abbreviazioni e minimo inserimento di 
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[Ci sembra giusto che nessun buon cacciatore rubi il cane a un suo collega, e 

chiunque compia tale furto, non si comporta correttamente, come un buon 

cacciatore deve fare, e per questo dev’essere punito. E ci sembra giusto che la 

pena sia questa: (…) se lo si sorprende in possesso di un cane rubato, che sia 

obbligato a baciare il culo del cane e che l’animale sia restituito al suo padrone. 

Se il ladro è un fidalgo, però, non lo si obblighi a un castigo così umiliante]. 

O, per lo meno, è in questa direzione che spinge uno dei significati di sorrabar – so + 

rabo (< RAPUM, nell’accezione traslata di “coda” e, quindi, per ulteriore traslato, 

“culo”) + ar – raccolti dal Diccionario de la Real Academia Española: “Besar a un 

animal debajo del rabo. Era castigo infamante que se imponía antiguamente a los 

ladrones de perros”69. Più sicuro, invece, l’aneddoto riferito nei sui Ricordi dal 

 
diacritici) dall’esemplare conservato nella Biblioteca Rector Antonio Machado y Núñez (Fondo 
Antiguo y Archivo Histórico) della Universidad de Sevilla (A Res.16/3/10), consultato in 
riproduzione fotografica digitale. 
69 Consulto l’edizione digitale (‹https://dle.rae.es/sorrabar?m=form›). Il DRAE, però, non cita fonti 
per la antigua costumbre: l’unica fonte, per l’appunto il Libro de Monteria de Alfonso XI (dove, per 
altro, non si applica a tutti i ladri di cani del Regno, ma solo ai monteros), si ricava dal Dicionario de 
Auctoridades (tomo VI, 1739), ma i venerandi “padri lessicografi” non sembrano avere le idee molto 
chiare al riguardo, visto che glossano il vocabolo in questi termini: “Lo mismo que derrabar, ò cortar 
el rabo à algun animal. Es voz antiquada” (cito dall’edizione digitale: ‹https://webfr-
l.rae.es/DA.html›). Perché, in effetti, debba essere il povero cane – già oggetto di latrocinio – ad essere 
sorrabado/derrabado, “privato della coda” (rabo), non risulta del tutto chiaro, e, d’altra parte, a 
opporsi a questa lettura è soprattutto la sintassi stessa del manuale alfonsino, gelo fagan sorrabar, 
che lascia pochissimi dubbi su chi (il ladro) deve sorrabar (a) chi (il cane rubato). Il senso, con ogni 
evidenza, sarà quello indicato dal DRAE – o qualcosa di affine, se si considera la prassi identificativa 
per olfatto anale propria dei cani – ed è a questo orizzonte semantico che Arias Freixedo riconduce 
anche l’unica attestazione di sorrabar nel lessico lirico escarninho (Pero Garcia Burgalés, “Dona Maria 
Negra, ben talhada”, B 1383bis/V992, vv. 1-5): “Dona Maria Negra, ben talhada, / dizen que sodes de 
min namorada. / Se me ben queredes, / por Deus, amiga, que m’oi sorrabedes / se me ben queredes”, 
che lo studioso galego così parafrasa: “Dona Maria Negra, moi ben feita, din que estades namorada 
de min. Se me queredes ben (se me amades), por Deus, amiga, hoxe beixádeme o cu, se me queredes 
ben” (ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 339). Va detto, però, che l’accezione di 
sorrabar in termini di osculum impudicum appare piuttosto ristretta, mentre tanto in portoghese 
moderno (dove il vocabolo ha ancora vigenza), come in castigliano (dove il vocabolo è finito nel 
ripostiglio dei termini arcaici e/o desueti), il verbo ha assunto il significato di “rogar con sumisión” 
(DRAE), “1) Andar atrás ou no encalço de; 2) fig. Adular, bajular, sabujar” (FERREIRA, Aurélio 
Buarque de Holanda – Novo diccionário da língua portuguesa. Rio de Janeiro: Editora Nova Fronteira, 
1986, p. 1614, co. a). A questa accezione rinviano anche le poche (e tutte quattrocentesche) 
attestazioni di sorrabar registrate dal CORDE (Corpus Diacrónico del Español ‹https://cor-
pus.rae.es/cordenet.html›) e, per quanto riguarda la cantiga di Pero Garcia Burgalés, sia la traduzione 
di MARCENARO, Simone – Pero Garcia Burgalés, Canzoniere, p. 399 (“per Dio, amica, che oggi mi 
scodinzoliate, se mi amate”), sia quella più recente (ultimo aggiornamento 2 gennaio 2026) di 
Universo Cantigas (“por Deus, amiga, hoxe vinde atrás de min submisamente, se ben me queredes”; 
‹https://universocantigas.gal/cantigas/dona-maria-negra-ben-talhada›). In una breve nota dedicata 
alla questione, però, Aurelio Roncaglia escludeva che nel componimento del trovatore burgalese 
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mercante fiorentino Giovanni di Pagolo Morelli (1371-1444) che, a proposito d’uno 

dei tanti episodi bellici che, nella seconda metà del Trecento, si verificarono nell’arco 

della lunga “guerra pisano-fiorentina”, racconta di come (l’episodio risale, però, al 

1363) 

alla porta a San Friano, pe·lla quale entrò il vetturioso chapitano, istette un 

lioncino vivo, ma di pocho tenpo, al quale tutti i pisani prigioni baciarono il culo; 

e per Firenze andarono assai, per modo che tutti, e grandi e picholi, poterono 

vedere70. 

La rassegna potrebbe allungarsi, ma non mette conto insistere. Ai fini di quanto mi 

proponevo risulta abbastanza chiaro come, nella più ampia tradizione romanza e in 

contesti di tipo comico-realistico, l’esibizione del deretano e l’obbligo imposto al 

malcapitato di turno di baciarlo, non solo costituisca un elemento di grande infamia, 

ma è anche fondamento di crudeli sberleffi. E sono convinto che la cantiga di Johan 

Airas possa essere ricondotta proprio a questa tradizione scommatica. Aggiungerò, 

allora, al dossier soltanto un’ultima scheda, per altro molto nota. Si tratta della beffa 

grossière che, nel Milleres Tale (il “Racconto del mugnaio”) – il secondo dei 24 

racconti cantuariensi di Chaucer – l’astuta Alison infligge al chierico Absolon, 

corteggiatore tanto appassionato quanto petulante e inopportuno. Di notte, per 

strada, sotto la finestra della donna amata, il chierico lancia la richiesta d’un bacio 

(vv. 3714-3717): 

“Allas”, quod Absolon, “and weylawey! 

That trewe love was ever so yvel biset! 

Than kisse me, sin it may be no bet, 

For Iesus love and for the love of me”71. 

 
sorrabar fosse da assumere in accezione letterale e, sulla base di paralleli classici e occitani, nonché 
di “quell’espressività maliziosa ch’è propria del genere cui il componimento s’ascrive”, proponeva di 
intendere che “Pero Garcia vuole ‘essere cavalcato’ da Maria Negra” (RONCAGLIA, Aurelio – 
“Sorrabar”. Studi Testuali 3 (1994), pp. 91-94, alle pp., risp., 93 e 94). La questione meriterebbe di 
essere rianalizzata con calma in altra sede e, per il momento, escludo Dona Maria Negra, ben talhada 
dalla casuistica degli oscula impudica. 
70 Testo da Claudia Tripodi, in MORELLI, Giovanni di Pagolo – Ricordi, Nuova edizione e introduzione 
storica. Firenze: Firenze University Press, 2019, p. 236. 
71 SKEAT, Walter – The Complete Works of Geoffrey Chaucer. Vol. 4. London: Oxford University Press, 
1900 (1ª ed. 1894), p. 107. Per una versione in inglese moderno del testo si può ricorrere a CHAUCER, 
Geoffrey – The Canterbury Tales, translated into modern English by Nevill Coghill. Middlesex / 
Victoria: Penguin Book, 1966 (1ª ed. 1951), pp. 102-122. 
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[“Ahimé”, disse Absolon, “povero me! (È mai possibile) che il vero amore debba 

essere sempre mal ricompensato! Dammi un bacio, allora, visto che non può 

esserci di meglio, per amore di Gesù e per amore mio”]. 

Alison, che nel mentre è ben accompagnata dal cortese giovanotto Nicolas, finge di 

acconsentire alla richiesta (vv. 3727-3739): 
 

The window she undoth, and that in haste, 

“Have do”, quod she, “com of, and speed thee faste, 

Lest that our neighebores thee espye”. 

This Absolon gan wype his mouth ful drye; 

Derk was the night as pich, or as the cole, 

And at the window out she putte hir hole, 

And Absolon, him fil no bet ne wers, 

But with his mouth he kiste hir naked ers 

Ful savourly, er he was war of this. 

Abak he sterte, and thoghte it was amis, 

For wel he wiste a womman hath no berd; 

He felte a thing al rough and long y-herd, 

And seyde, “fy! allas! what have I do?”72. 
 

[Lei aprì la finestra, e in tutta fretta disse: “Sbrigati, vieni e fa’ presto, prima che 

i vicini ti vedano”. Absolon si asciugò per bene la bocca; la notte era nera come 

pece o come carbone, e lei dalla finestra affacciò il culo. E Absolon, senza sapere 

se fosse bene o male, baciò con gran gusto le chiappe nude di lei, prima di 

accorgersi dell’inganno. Subito balzò indietro e pensò che qualcosa non andasse 

bene, perché sapeva perfettamente che le donne non hanno la barba; aveva 

sentito qualcosa di molto ispido e con lunghi peli, e allora disse: “oh, povero me! 

Che cosa ho fatto?”]. 

Per ovvie ragioni, non si può stabilire alcun punto di contatto tra il tale inglese e 

l’escarnho galego-portoghese. Ma, a ben vedere, non è affatto necessario. Da un lato, è 

noto che beffe di questo tipo hanno quasi sempre fondamento antropologico e che 

appartengono a un serbatoio di racconti per lo più di trasmissione orale e quindi di 

 
72 SKEAT, Walter – The Complete Works, IV, p. 107. 
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natura assolutamente poligenetica; dall’altro – e questo è l’elemento ancor più rilevante 

–, a suggerire che anche nella cantiga di Johan Airas le cose siano andate in modo non 

molto diverso dal racconto di Chaucer sono due aspetti del testo che occorre osservare 

con attenzione maggiore di quella ad essi dedicata fino ad oggi. 

Per mettere a fuoco il primo aspetto, bisogna ritornare sul quartetto di vocaboli – 

obscuro (v. 2), furado (v. 5), fendedura (v. 8) e bureco (v. 11) – che innerva il plot del 

componimento. Questi elementi che, in termini di hequivocatio, sono risemantizzati 

quali ipostasi – secondo i rilievi qui condotti – del fondement, nel loro primo e più 

immediato livello di significazione – e ferma restando, ovviamente, la lettura di 

Freixedo che li riconduce all’area semantica avverbiale di “ás agachadas, 

furtivamente”73 – possono essere assunti (e nulla impedisce di farlo) nella loro fisica e 

concreta materialità: D. Bieito andò a baciare sua moglie (la senhor di Johan Airas) al 

buio (pelo oscuro, v. 2) e attraverso un pertugio – piccolo varco, finestrella o porticina 

stretta che sia: furado (v. 5), fendedura (v. 8) e bureco (v. 11) – nel quale, complice per 

l’appunto l’oscurità, la moglie avrebbe ingannato il marito offrendo, non il “disiato riso”, 

bensì, come già avrebbe voluto fare in piena luce del sole la madonna Ena provenzale, 

ma con intenzioni meno cortesi della dama trobadorica, il trauc sotiran. 

A sostegno di questa lettura si può additare, in effetti, proprio la costruzione 

preposizionale del secondo complemento retto da beijar. Il verbo – che, per altro, conta 

questa sola attestazione in tutto il corpus profano74 – richiede (com’è noto) l’oggetto 

diretto della persona (o parte di essa) oppure della cosa baciata. Piuttosto rara, invece, 

la reggenza preposizionale. Si prendano ad esempio i seguenti passi cavati dalle 

Cantigas de Santa Maria: 

(1) El a dona mais fremosa d’outra ren viu e meteo 

mentes enas sas feituras, ca o démo o venceo; 

e depois do Avangeo sa oferta ll’ofereo 

a dona e en gẽollos lle foi a mão beijar75 

 
73 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 187. 
74 Non rientra nel computo, per ovvie ragioni, l’occorrenza che si riscontro nel testo ‘spurio’ (inserto 
seriore del s. XV) “Huna donzella sey eu” (B1164c/V770): “hũa tall rezom dizia / a hun negro amigo 
seu: / ‘Beyja-me y, beijar-t’ey eu’”; ed. MACCHI, Giuliano – “Le poesie di Roy Martinz do Casal”. Cultura 
Neolatina 26 (1966), pp. 1-29 (nº 10). 
75 ALFONSO X EL SABIO – Cantigas de Santa María (= CSM). Edición de Walter Mettmann, vol. II. 
Madrid: Castalia, 1988, nº  206, pp. 254-256, vv. 15-18: “Como o Papa Leon cortou sa mão, porque 
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[Per lui, quella donna era la cosa più bella che avesse mai visto, e osservò bene 

le sue fattezze, perché era stato sconfitto dal diavolo. Dopo la lettura del 

Vangelo, la donna andò a presentare la sua offerta e, in ginocchio, gli baciò la 

mano] 

 

(2) hũa moller ouv’un fillo que mui mais ca si amava, 

boỹo dũus doz’anos, e sempre ss’en el catava 

en com’era fremosỹo, e mil vezes lo beijava 

como madr’a fillo beija con que muit’afan padece76 

 

[Una donna aveva un figlio che amava più di sé stessa, molto buono, di circa 

dodici anni, e si rallegrava sempre nel vedere com’era bello e lo baciava mille 

volte, come ogni madre bacia a un bambino al quale tiene molto] 

 

(3) Log’enton a dona, chorando dos ollos, 

muito lle rogava que per y tornasse, 

des que el ouvesse fito-los gẽollos 

ant’o San Sepulcro e en el beijasse. 

“E mais vos rogamos 

que, sse vos prazia, 

hũa semellança 

que dalá vejamos 

da que sempre guia 

os seus sen errança”77 

 

 

 
éra tentado d’amor dũa mollér que lla beijara, e pois sãó-o Santa Maria” [“Come Papa Leone si tagliò 
una mano perché era stato indotto in tentazione d’amore da una donna che gliela aveva baciata, e poi 
Santa Maria lo risanò”]. 
76 CSM 331 (ed. METTMANN, III, pp. 166-168), vv. 15-18: “Como Santa Maria de Rocamador 
ressocitou un menynno morto” [“Come Santa Maria di Rocamador resuscitò un bambino morto”]; la 
rubrica, come già rilevato a suo tempo da Mettmann, è errata, visto che nel milagro la Vergine non 
riporta in vita il bambino, ma restituisce sanità mentale alla di lui madre, impazzita, per l’appunto, 
dopo la morte del figlio; Metteman proponeva di emendare: “Como Santa Maria de Rocamador sãou 
ũa moller sandia” [“Como Santa Maria de Rocamador curò una donna folle”]. 
77 CSM 9 (ed. METTMANN, I, pp. 79-84), vv. 32-35: “Esta é como Santa Maria fez en Sardonay, preto 
de Domas, que a sa omagen, que era pintada en hũa távoa, sse fezesse carne e manass’oio” [“Questa 
(cantiga) racconta di come a Sidonaiia, nei pressi di Damasco, Santa Maria fece in modo che una sua 
immagine, che era dipinta su una tavola, si trasformasse in carne ed emanasse olio”]. 
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[Poi la donna, piangendo, lo supplicò di tornare (a passare per di lì) dopo essersi 

inginocchiato davanti al santo sepolcro e averlo baciato. “E, inoltre, vi 

preghiamo di portarci da lì un'immagine di colei che, senza errori, guida sempre 

il suo popolo”]. 

(1) Nel primo passo, la costruzione di beijar presenta il complemento indiretto della 

persona baciata, ma l’oggetto diretto della cosa che riceve il bacio, la mano: “sa oferta 

ll’ofereo / a dona e en gẽollos lle foi a mão beijar”. La diversa costruzione sintattica non 

modifica l’atto né aggiunge ad esso alcun supplemento di informazione: il complemento 

oggetto ha solo la funzione di indicare (e quindi isolare, richiamandovi l’attenzione) la 

parte del corpo che riceve il bacio. 

(2) Situazione non dissimile si osserva nel secondo passo, dove beijar è costruito una 

volta con l’oggetto diretto (“hũa moller ouv’un fillo […] / lo beijava”), una volta con 

complemento di termine, in regime preposizionale (“como madr’a fillo beija”); non si può 

affermare però che il cambio di reggenza veicoli, rispetto al contesto, un significativo 

mutamento semantico, visto che in entrambi i casi si tratta della medesima azione. A voler 

ricamare un po’ sulle sfumature, si potrebbe supporre che la costruzione comune sia 

riservata al fatto concreto (la madre che bacia suo figlio), mentre la costruzione 

preposizionale, per certi versi, assolutizzi l’azione portandola a un livello meno 

contingente e più paradigmatico (una qualunque madre che bacia suo figlio). Quel che è 

certo, invece, è che quest’ultima costruzione non altera l’azione (beijar), né suggerisce 

alcuno specifico particolare circa la sua esecuzione. 

(3) Nel terzo passo, invece, beijar è costruito con un complemento di stato in luogo – “des 

que el ouvesse fito-los gẽollos / ant’o San Sepulcro e en el beijasse” – che sembra suggerire 

che l’azione non debba limitarsi solo a baciare il Sepolcro di Cristo, ma specifica che il 

bacio dev’essere depositato all’interno di esso, en el beijasse. 

Un supplemento di significato analogo si può rintracciare, a mio avviso, anche nella 

cantiga di Johan Airas. E, del resto, per quel che attiene al secondo livello di significazione 

(passaggio dai termini concreti al loro significato “equivoco”/osceno) lo aveva già 

evidenziato Freixedo (ancorché il suo riscontro rinvii, come si è già visto, alla zona 

vaginale) quando osservava che 
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todas estas expresións, ademais de equivaler a ‘ás agachadas, furtivamente’, 

transportan un dobre significado sexual, e indican o lugar concreto do corpo 

onde don Bieito ía beixar a súa muller: o furado, a fendedura de acceso á 

vaxina78. 

Si può quindi assumere con ragionevole sicurezza che, per mezzo della costruzione di 

beijar con un complemento di moto per luogo, Johan Airas intende dare rilievo all’azione 

del bacio, la cui esecuzione va intesa come un “attraversamento” che, nella dimensione 

oscena (secondo livello di significazione) e senza entrare in dettagli “tecnici”, passa per 

gli “oscuri” sentieri dell’ano. Ma con perfetta simmetria tra i due significati attivati 

dall’hequivocatio, la medesima idea di “attraversamento”, o “passaggio”, dovrebbe allora 

informare anche i termini che descrivono l’azione – obscuro (v. 2), furado (v. 5), fendedura 

(v. 8) e bureco (v. 11) – nella loro più concreta e immediata dimensione semantica (primo 

livello di significazione). Ed è questo elemento che, in ultima analisi, suggerisce che D. 

Bieito, per baciare la donna, abbia dovuto infilare la testa (o per lo meno la bocca) in un 

luogo angusto, attraverso il quale credeva di baciare le labbra della “sua” (ma anche di 

Johan Airas) senhor. 

E questo elemento, in effetti, porta a mettere a fuoco il secondo aspetto rilevante della 

cantiga, quello che, in definitiva, permette di concludere che il testo non prende di mira 

un’ardimentosa confusione d’orifizi da parte d’un temerario dispensatore di baci, ma 

costituisce il referto d’una beffa ordita a suo danno. Si tratta della lezione che Manuel 

Ferreiro restituisce, sulla base della testimonianza del Canzoniere Vaticano al v. 11: 

Vedes que moi grand’abeto: 

foi beijar pelo bureco 

a mia senhor79. 

Abeto, già registrato come provenzalismo da Teresa García-Sabell Tormo nel suo prezioso 

repertorio dei gallicismi del lessico della prima lirica iberica80, ha il significato di 

 
78 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 187. 
79 La strofa finale della cantiga fu particolarmente maltrattata dai copisti colocciani. Quanto al v. 11, 
il Colocci-Brancuti legge: Vedes que moy grande boto foy; il Canzoniere Vaticano, invece, copia Vedes 
que muy granda beto foy leirar. Da rilevare, oltre alle sviste paleografiche in cui i copisti sono incorsi 
nella lettura e nella trascrizione del segmento testuale, anche la difficoltà, patente nell’incorretta 
segmentazione stichica, di individuare correttamente il confine versale. 
80 GARCÍA-SABELL TORMO, Teresa – Léxico francés nos cancioneiros galego-portugueses. Revisión 
crítica. Vigo: Galaxia, 1990, pp. 19-20, che rileva un’occorrenza del termine abete nella CSM nº 28, v. 
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“inganno” e per estensione, quindi, di “burla”. Ferreiro, sulla base delle occorrenze di 

abeto/abetar/abetamento in testi galego-portoghesi del basso Medioevo – la CSM 28 (cf. 

qui sotto nota 78); il Leal Conselheiro di D. Duarte e l’Orto do Esposo81 – osservava che 
 

estas ocorrencias na literatura medieval tardía están probabelmente na base da 

aparición de abetamento e abetar nalgún dicionario portugués, como o etimolóxico 

de Machado e, máis recentemente, no de Houaiss, onde abetar é definido “privar dos 

sentidos ou tornar embotado, obtuso; hebetar” e “induzir a engano; burlar”, e, 

coherentemente, abetamento, considerada voz antiga, é “perturbação dos sentidos 

ou ausência de sensibilidade; embrutecimento” e “indução a engano; burla”82. 

E dopo aver passato in rassegna anche le conclusioni di Corominas – che, pur derivando 

abeitar iberico, con dittongo, dall’etimo gotico *batan (“poner cebo, hacer morder el 

cebo”)83, ammetteva poi comunque che le forme non dittongate, diffuse in Galizia, 

potevano essere anche “galicismos literarios ya antiguos”84 –, lo studioso galego 

aggiungeva: 

efectivamente, a forma abeto e o verbo abetar(se) tamén se rexistran, evoluídos 

semanticamente, no galego moderno. É significativo que o substantivo sexa 

inicialmente recollido na conservadora rexión oriental galega na frase verbal facer 

abetos (“Alargar una cosa fingiendo que se da, y retirarla cuando el otro va a cogerla”), 

que remite tamén ao significado básico de ‘engano, trampa’; máis recentemente 

tamén aparece como sinónimo de ‘desexo’ e, de novo, na frase verbal facer abeto 

“enseñar algo a alguien de tal forma que el que lo ve lo codicia vivamente”85. 

 
87 (ed. METTMANN, I, pp. 128-132, vv. 86-93), dove il significato più appropriato sarebbe però 
“astuzia”: “Aquel Soldan, sen mentir, / cuidou que per abete / o querian envayr / os seus, e Mafomete 
/ começou muit’a chamar, / o falsso connoçudo, / que os vẽess’ajudar; / mas foi y decebudo” [“E il 
sultano credette, con certezza, che con l’astuzia i suoi volessero ingannarlo e cominciò ad invocare 
Maometto, il falso sapiente, affinché venisse ad aiutarli; ma ne fu deluso”]. 
81 Cf. FERREIRO, Manuel – “Apostilas ao texto da cantiga”, pp. 520-522. 
82 FERREIRO, Manuel – “Apostilas ao texto da cantiga”, p. 522, mio il grassetto; le citazioni in 
portoghese procedono da MACHADO, José Pedro – Dicionário Etimológico da Língua Portuguesa. 
Lisboa: Conluência, 1967 [1ª ed. 1952] e HOUAISS, Antônio; VILLAR, Mauro de Salle; FRANCO, 
Francisco Manoel de Mello (dirs.) – Dicionario Houaiss da Língua Portuguesa. Rio de Janeiro: Editora 
Objetiva, 2001, entrambi i lessici s.v. “abetamento, abetar”. 
83 Cf. FERREIRO, Manuel – “Apostilas ao texto da cantiga”, p. 522 e COROMINAS, Joan; PASCUAL, José 
A. – Diccionario crítico etimológico castellano e hispânico. Madrid: Gredos, 1980-1991, s.v. “abeitar”. 
La medesima etimologia è registrata anche nel FEW15:1, col. 99b. 
84 COROMINAS, Joan; PASCUAL, José A. – Diccionario crítico etimológico castellano e hispánico, s.v. 
“abeitar”. 
85 FERREIRO, Manuel – “Apostilas ao texto da cantiga”, pp. 522-523, mio il grassetto; le citazioni in 
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A prescindere dall’evoluzione semantica del termine, le attestazioni medievali di 

abete/abeto (e verbi correlati) convergono tutte sul significato di “burla”, “beffa”, 

“inganno”. E questo significato non solo conviene perfettamente al contesto della 

cantiga in esame, ma consente anche di interpretarla correttamente. Non a caso, in 

effetti, il vocabolo è collocato nell’ultima strofa del testo, come la parola-chiave che 

dà senso a tutto il resto del componimento. Quello che Johan Airas mette in scena, 

quindi, non è soltanto un “un caso de sexo oral tratado de xeito xocoso”86, dovuto 

alla distrazione dell’infoiato distributore di baci, di ma una burla piuttosto feroce 

che la moglie adultera infligge al marito ingannato. Se poi – come il Nicolas di 

Chaucer – anche Johan Airas abbia avuto parte nell’escogitazione della beffa è 

difficile dire, ma tutto sommato poco importa. Quel che è certo, invece, è che Johan 

Airas e la sua cantiga sono lì pronti a denigrare il marito cornuto portando alla luce 

del sole l’increscioso accaduto. E se, come si è già avuto modo di ricordare, “a 

vergonza da traizón vese a miúdo implementada nas cantigas por aspectos que 

engaden unha particularidade máis infamante, se cabe, ao adulterio en si mesmo”87, 

il bacio sul poistron non fa che amplificare la portata della beffa e, nel contempo, lo 

scherno cui essa espone il malcapitato D. Bieito. 

A livello generale, questa lettura si appoggia su elementi interni al testo e trova 

riscontro nella più ampia tradizione romanza (e mediolatina) degli insulti e delle 

beffe veicolati dalla mostra del, e dall’osculum sul, deretano. Nel contesto più 

immediato, poi, l’interpretazione proposta, oltre a chiarire il senso della burla 

inflitta a D. Bieito, non è in contraddizione (e non è dunque contraddetta) dalla sua 

collocazione all’interno del breve ciclo di cantigas che Johan Airas dirige contro lo 

sventurato mercante di Compostela, ciclo che, come si è visto all’inizio di questo 

contributo, sembra ruotare proprio intorno alle disavventure coniugali di D. Bieito, 

prima con i cattivi (ma non meglio specificati) presagi che si verificarono nel 

momento in cui il marito ingannato “comprò” la sua molher nel primo episodio della 

sequenza (cf. B1463/V1073, vv. 5-7 “ja Deus no[n] me leixe entrar sobre mar, / se, 

 
castigliano procedono da OTERO ÁLVAREZ, Aníbal – Vocabulario de San Jorge de Piquín. Santiago de 
Compostela: Universidade de Santiago de Compostela, 1977 e GARCÍA GONZÁLEZ, Costantino – 
Glosario das voces galegas de hoxe. Santiago de Compostela: Universidade de Santiago de Compostela, 
1985, entrambi s.v. “abeto”. 
86 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 187. 
87 NOVO, Olga – “Leda m’and’eu”, p. 148. 
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polo custo, queria filhar / o mercado que [e]l [á] algur feito” e vv. 12-13, “e ar dizen 

que mercou atan mal, / que nunca end’avera seu cadal”) e, poi con il gesto 

apotropaico, foriero quanto meno di future disgrazie, che le donne compiono, nel 

giorno degli sponsali, al termine della cerimonia (cf. B1465/V1075, vv. 5-8 “E, pois 

que ouveran ja feita sa voda, / cuspiron as donas, e diz dona Toda: / “Talhou don 

Beeito / aqui o feito”). Nel mezzo, quindi, l’episodio della cantiga in esame che, visto 

il discredito e la vergogna che la moglie adultera getta su D. Bieito, sembra essere il 

compimento delle profezie adombrate nelle altre due. 

Il problema, allora, risiederebbe nella posizione della cantiga in esame all’interno 

del ciclo, visto che, stante la lettura proposta, il testo dovrebbe occupare la terza e 

non la seconda posizione. Sulla questione si è già interrogato Arias Freixedo che 

rispondeva in questi termini: 

Noutra cantiga de Joan Airas (B 1465, V 1075, [63, 76]) parece deducirse que os 

asistentes á voda de don Bieito saían do casamento asegurándolle un porvir 

pouco venturoso, e polo que se ve non ían descamiñados os prognósticos, xa 

que non é frecuente que un marido teña que verse a furto coa súa propia esposa. 

É probábel que don Bieito, de quen só sabemos que era un comerciante 

compostelán, tivese algún tipo de problema real na concertación do seu 

casamento, que estaría detrás destas burlas. Non debe esquecerse ademais que 

entre os esponsais (compromiso de matrimonio, ás veces sendo aínda menores 

de idade) e a voda, podían pasar anos, durante os cales, teoricamente polo 

menos, o matrimonio non era consumado. Estaremos perante un caso destes? 

Poderían explicarse así as alusións irónicas á dureza e ao carácter arriscado do 

protagonista, que se atrevía a ir ver á prometida ás agachadas88. 

L’ipotesi non è infondata. E se la beffa che Johan Airas mette in scena in questa 

cantiga dovesse collocarsi nel periodo prenuziale – elemento che non modifica 

quanto osservato circa l’“estra lei / ni son trei” –, essa spiegherebbe ancora meglio 

il gesto apotropaico delle donne: da un lato, pratica ominosa che mette in guardia il 

mercante dalla vita coniugale poco felice che lo attende (se la sposa è stata capace di 

fare questo prima delle nozze, figuriamoci cosa sarà capace di fare dopo), dall’altro 

presa di distanza dalla dabbenaggine di D. Bieito che, nonostante l’ignominiosa burla 

 
88 ARIAS FREIXEDO, Xosé Bieito – “Per arte de foder”, p. 187. 
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che lo ha coperto di vergogna, ha deciso comunque di sposare la “sua” donna. Per 

altro verso, però, va anche detto che è difficile dire qualcosa di risolutivo sull’ordine 

dei testi e il rischio – da cui già ha messo in guardia Valeria Bertolucci – di 

confezionare “insipidi romanzetti”89 è sempre in agguato. Di fatto, nulla garantisce 

che l’ordine dei testi trasmesso di concerto dal Colocci-Brancuti e dal Canzoniere 

vaticano rimonti direttamente all’autore. Quand’anche fosse così, potrebbe allora 

essere ammissibile anche un’altra possibilità. Il ciclo potrebbe, in effetti, funzionare 

come uno di quei trittici che tanto successo ebbero nelle arti figurative medievali, 

una sorta di pala d’altare tutta laica, nella quale, proprio secondo i principi che 

regolavano la narrazione per immagini di questi prodotti, l’episodio più importante 

– in questo caso il tradimento e la beffa subiti da D. Bieito – occupa il pannello 

centrale (B1464/V1074, la seconda cantiga d’un ciclo ternario) ed è contornato, 

nelle tavole laterali, dal prologo (B1463/V1073; prima cantiga del ciclo, con il 

ritorno del mercante dal suo viaggio a Montpellier accompagnato dalla futura sposa) 

e da una delle più importanti “scene da una un matrimonio” della mal assortita 

coppia (B1465/V1075; terza e ultima cantiga del ciclo, con l’incresciosa scenetta 

delle donne che sputano in terra non appena compiuto il rito nuziale). 

Ma non è prudente avventurarsi, in questo caso, sul sentiero delle congetture. A 

prescindere dalla posizione di questa cantiga nel ciclo dedicato a D. Bieito, mi 

sembra evidente, al lume di quanto discusso in queste pagine, che il testo riferisca 

una beffa molto più greve e più grave di quello che si è potuto credere fino ad oggi. 

D. Bieito, almeno in un primo momento, non ne avrà certo riso; il primo pubblico 

della cantiga, sicuramente sì. E non gliene faremo certo una colpa, né al deriso, né 

tantomeno ai derisori. Del resto, come dirà molti secoli più tardi il brasiliano Carlos 

Drummond de Andrade, “a bunda se diverte / por conta própria”. 

 

 

 

 
89 BERTOLUCCI, Valeria – “Libri e canzonieri d’autore nel Medioevo”. In BERTOLUCCI, Valeria – 
Morfologie del testo medievale. Bologna: Il Mulino, 1989, pp. 125-146, a p. 126. 
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